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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε περιοριστικά µέτρα κατά της Σοµαλίας

(2002/960/ΚΕΠΠΑ)

TO ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 23 Ιανουαρίου 1992 το Συµβούλιο Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών, υιοθέτησε την απόφαση 733(1992),
εφεξής καλούµενη «UNSCR 733(1992)», η οποία επιβάλλει
γενικό και πλήρες εµπάργκο σε όλες τις παραδόσεις όπλων
και στρατιωτικού εξοπλισµού στη Σοµαλία (εφεξής καλού-
µενο «εµπάργκο όπλων»).

(2) Στις 19 Ιουνίου 2001 το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµέ-
νων Εθνών υιοθέτησε την απόφαση 1356(2001), µε την
οποία επιτρέπονται ορισµένες εξαιρέσεις στο εµπάργκο
όπλων.

(3) Στις 22 Ιουλίου 2002 το Συµβούλιο Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών υιοθέτησε την απόφαση 1425(2002), για
την επέκταση του εµπάργκο όπλων προκειµένου να απαγο-
ρεύσει την άµεση ή έµµεση παροχή τεχνικής, οικονοµικής ή
άλλης βοήθειας στη Σοµαλία, καθώς και την εκπαίδευση
που αφορά στρατιωτικές δραστηριότητες.

(4) Στις 22 Ιουλίου 2002, το Συµβούλιο επιβεβαίωσε τη συνε-
χιζόµενη υποστήριξή του προς τα ψηφίσµατα της ∆ιακυ-
βερνητικής Αρχής για την Ανάπτυξη (∆ΑΑ) της 24ης
Νοεµβρίου 2000 και της 11ης Ιανουαρίου 2002, τα οποία
παρέχουν ένα γενικό πλαίσιο για τη διαδικασία συµφιλίωσης
στη Σοµαλία, και εξέθεσε τους στόχους της Ευρωπαϊκής
Ένωσης όσον αφορά τη Σοµαλία.

(5) Στις 15 Οκτωβρίου 2002 άρχισε στο Eldoret της Κένυας η
διαδικασία ειρήνης και συµφιλίωσης, την οποία ακολούθησε
στις 27 Οκτωβρίου 2002 δήλωση για την παύση των εχ-
θροπραξιών και η έγκριση εκ µέρους των εµπλεκοµένων
παρατάξεων της Σοµαλίας της δοµής και των αρχών που
διέπουν τη διαδικασία ως ουσιώδες βήµα που θα εξασφαλί-
σει ευρεία συναινετική βάση, πράγµα για το οποίο εξέφρασε
την ικανοποίησή της η Ευρωπαϊκή Ένωση.

(6) Απαιτείται δράση της Κοινότητας, προκειµένου να εφαρµο-
στούν ορισµένα µέτρα,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Απαγορεύεται η προµήθεια ή η πώληση οπλισµού και κάθε
είδους συναφούς υλικού, συµπεριλαµβανοµένων των όπλων και
πυροµαχικών, στρατιωτικών οχηµάτων και εξοπλισµού, παραστρα-
τιωτικού εξοπλισµού και ανταλλακτικών τους, στη Σοµαλία από τα
κράτη µέλη ή από το έδαφός τους, είτε αυτά κατάγονται είτε όχι
από τα κράτη µέλη.

2. Απαγορεύεται η άµεση ή έµµεση παροχή στη Σοµαλία τε-
χνικής, οικονοµικής ή άλλης βοήθειας και εκπαίδευσης σχετικά µε
στρατιωτικές δραστηριότητες, περιλαµβανοµένης ιδίως της τεχνικής
εκπαίδευσης και συνδροµής σχετικά µε την προµήθεια, κατασκευή,
συντήρηση ή χρήση των υλικών που αναφέρονται στην παράγραφο
1, από υπηκόους των κρατών µελών ή από τα εδάφη των κρατών
µελών.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν εφαρµόζονται για τις προµήθειες
µη φονικού στρατιωτικού εξοπλισµού που προορίζεται αποκλει-
στικά για ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση, ή για υλικό που
προορίζεται για προγράµµατα ανάπτυξης θεσµών της Ένωσης, της
Κοινότητας ή κρατών µελών, και στον τοµέα της ασφάλειας, τα
οποία εκτελούνται στο πλαίσιο της διαδικασίας ειρήνης και συµφι-
λίωσης µε την προηγούµενη έγκριση της επιτροπής που συγκροτεί-
ται βάσει της παραγράφου 11 του UNSCR 751(1992). Επίσης, δεν
εφαρµόζονται για τις προστατευτικές στολές, συµπεριλαµβανοµένων
των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των στρατιωτικών κρανών που
εξάγονται προσωρινά στη Σοµαλία από το προσωπικό των Ηνωµέ-
νων Εθνών, αντιπροσώπους των µέσων ενηµέρωσης και µέλη ανθρω-
πιστικών και αναπτυξιακών αποστολών και του σχετικού προσω-
πικού αποκλειστικά για προσωπική τους χρήση.

Άρθρο 2

Τα κράτη αλληλοενηµερώνονται και ενηµερώνουν την Επιτροπή σχε-
τικά µε τα µέτρα που λαµβάνουν σύµφωνα µε την παρούσα κοινή
θέση και ανταλλάσσουν κάθε σχετική πληροφορία που διαθέτουν
και αφορά την παρούσα κοινή θέση.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή θέση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της
υιοθέτησής της.

11.12.2002 L 334/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER

11.12.2002L 334/2 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο

Αφγανιστάν

(2002/961/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2001/875/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
10ης ∆εκεµβρίου 2001, για την παράταση της εντολής του
ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγα-
νιστάν (1) λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να τροποποιηθεί και να
παραταθεί.

(3) Οι αρµοδιότητες καθώς και ο συντονισµός και η συνοχή της
εξωτερικής δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν
θα πρέπει να οριοθετηθούν µε σαφήνεια.

(4) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Francesc VENDRELL, ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στo Αφγανιστάν, παρατείνεται.

Άρθρο 2

Αποστολή του ειδικού εντεταλµένου είναι να συµβάλει στην εφαρ-
µογή της πολιτικής της Ένωσης στο Αφγανιστάν. Συγκεκριµένα, ο
ειδικός εντεταλµένος:

1. συµβάλλει στην ακέραιη και πλήρη εφαρµογή της συµφωνίας
της Βόννης, καθώς και των αποφάσεων 1378 και 1419 του
Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και άλλων
συναφών αποφάσεων των Ηνωµένων Εθνών·

2. ενθαρρύνει τις θετικές εισηγήσεις περιφερειακών παραγόντων
του Αφγανιστάν και γειτονικών χωρών στην ειρηνευτική διαδι-
κασία του Αφγανιστάν, συµβάλλοντας έτσι στην εδραίωση του
αφγανικού κράτους, και

3. στηρίζει τον κεντρικό ρόλο των Ηνωµένων Εθνών, και κυρίως
τον ειδικό αντιπρόσωπο του Γενικού Γραµµατέα·

4. υποστηρίζει το έργο του υπάτου εκπροσώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη αυτού του στόχου, η εντολή του ειδικού εντε-
ταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνίσταται στα ακόλουθα:

α) διαβίβαση των απόψεων της Ένωσης για την πολιτική διαδι-
κασία µε ταυτόχρονη αξιοποίηση των βασικών αρχών που
έχουν συµφωνηθεί µεταξύ των διαφόρων αφγανικών πλευρών
και της διεθνούς κοινότητας, όπως η συµφωνία της Βόννης, το
έγγραφο του Τόκιο και η απόφαση 1419 του Συµβουλίου
Ασφαλείας. Οι αρχές αυτές περιλαµβάνουν τη βούληση για
σύσταση κυβέρνησης ευρείας βάσεως, άνευ διακρίσεων φύλου,
πολυεθνικής και πλήρως αντιπροσωπευτικής·

β) δηµιουργία και διατήρηση στενής επαφής καθώς και υποστή-
ριξη της µεταβατικής κυβέρνησης του Αφγανιστάν. Θα πρέπει
επίσης να δηµιουργηθεί και να διατηρηθεί επαφή µε αφγανούς
ιθύνοντες, οι οποίοι βρίσκονται εντός και εκτός της χώρας·

γ) δηµιουργία και διατήρηση στενής επαφής µε συναφείς διεθνείς
και περιφερειακούς παράγοντες, κυρίως µε τους τοπικούς
αντιπροσώπους των Ηνωµένων Εθνών·

δ) διατήρηση στενής επαφής µε γειτονικές και άλλες ενδιαφερόµε-
νες χώρες στην περιοχή, ούτως ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι
απόψεις τους σχετικά µε την κατάσταση στο Αφγανιστάν κατά
τη χάραξη πολιτικής της Ένωσης·

ε) παροχή συµβουλών όσον αφορά τη διαδικασία της Βόννης,
στους ακόλουθους, ειδικότερα, τοµείς:

— πρόοδος προς το σχηµατισµό κυβέρνησης ευρείας βάσεως,
άνευ διακρίσεων φύλου, πολυεθνικής και πλήρως αντιπρο-
σωπευτικής, η οποία θα επιδιώκει την ειρήνη µε τους γείτο-
νες του Αφγανιστάν,

— προπαρασκευή νέου συντάγµατος και της συντακτικής
Λόγια Τζίργκα,

— προετοιµασία των γενικών εκλογών που έχουν προγραµµα-
τισθεί για το 2004,

— σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων του συνόλου του
αφγανικού λαού ανεξαρτήτως φύλου, εθνότητας ή
θρησκεύµατος,

— σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου,
των δικαιωµάτων των προσώπων που ανήκουν σε µειονότη-
τες, των δικαιωµάτων των γυναικών και των παιδιών και
των θεµελιωδών ελευθεριών και των αρχών του διεθνούς
δικαίου,

— ενθάρρυνση της συµµετοχής των γυναικών στη δηµόσια
διοίκηση και την κοινωνία,

— σεβασµός των διεθνών υποχρεώσεων του Αφγανιστάν, συ-
µπεριλαµβανοµένης της συνεργασίας στις διεθνείς προσπά-
θειες για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας και της
παράνοµης διακίνησης ναρκωτικών,

— προώθηση ανθρωπιστικής βοήθειας και της εύρυθµης επι-
στροφής των προσφύγων και των εκτοπισθέντων στο εσωτε-
ρικό της χώρας,
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— µεταρρυθµίσεις στον τοµέα της ασφάλειας, καθώς και
εγκαθίδρυση δικαιοδοτικών θεσµών, εθνικού στρατού και
αστυνοµίας, και

— µετάβαση σε διαδικασία συµβουλευτικής οµάδας για το
συντονισµό της βοήθειας·

στ) συµβολή, σε συνεννόηση µε τους αντιπροσώπους των κρατών
µελών και την Επιτροπή, προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι η
πολιτική προσέγγιση της Ένωσης αντικατοπτρίζεται στη δράση
της για την ανασυγκρότηση του Αφγανιστάν και να προωθηθεί
επίσης η διαδικασία που έχει δροµολογήσει η µεταβατική
κυβέρνηση του Αφγανιστάν σε συνεργασία µε τη διεθνή κοι-
νότητα µε σκοπό τη διαµόρφωση επαληθεύσιµων σηµείων ανα-
φοράς και συστηµάτων παρακολούθησης για την επίτευξη των
βασικών αρχών που συµφωνήθηκαν µεταξύ των διαφόρων
αφγανικών πλευρών και της διεθνούς κοινότητας·

ζ) παροχή συµβουλών σχετικά µε τη συµµετοχή και τις θέσεις της
Ένωσης στο πλαίσιο διεθνών διασκέψεων για το Αφγανιστάν.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής του υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή καθοδήγηση του
υπάτου εκπροσώπου. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι υπόλογος για
τις διοικητικές δαπάνες στον ύπατο εκπρόσωπο και στην Επιτροπή
για τις τυχόν επιχειρησιακές δαπάνες που απορρέουν από τις
δραστηριότητές του.

2. Ο ειδικός εντεταλµένος αποτελεί προνοµιούχο συνοµιλητή
της επιτροπής πολιτικής ασφάλειας (ΕΠΑ), η οποία συνιστά το πρω-
ταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στον
ειδικό εντεταλµένο στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη
εντός των πλαισίων της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Ο ειδικός εντεταλµένος συνάπτει σύµβαση µε το Συµβούλιο.

2. Η Προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη, αντιστοίχως,
όπως ενδείκνυται, παρέχουν υλικοτεχνική στήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για τη σύσταση της
οµάδας του και ενηµερώνει σχετικά το Συµβούλιο και την Επιτροπή
διά του υπάτου εκπροσώπου.

2. Τα κράτη µέλη και τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δύνα-
νται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην υπηρεσία του
ειδικού εντεταλµένου. Οι αποδοχές του προσωπικού το οποίο
αποσπάται από κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
στην υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου βαρύνουν, αντίστοιχα, το
συγκεκριµένο κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Όλες οι θέσεις της κατηγορίας Α προς πλήρωση δηµοσιεύο-
νται στα κράτη µέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και
καταλαµβάνονται από τους υποψηφίους µε τα περισσότερα προ-
σόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και οι άλλες εγγυήσεις που απαι-
τούνται για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής
του ειδικού εντεταλµένου και των µελών του προσωπικού του
καθορίζονται µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή παρέχουν
την απαιτούµενη υποστήριξη για το σκοπό αυτό.

Άρθρο 7

Κατά κανόνα, ο ειδικός εντεταλµένος αναφέρεται αυτοπροσώπως
στον ύπατο εκπρόσωπο και στην ΕΠΑ και δύναται να αναφέρεται
και στην αρµόδια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζονται τακτικές γραπτές
εκθέσεις προς τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επι-
τροπή. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι δυνατόν να αναφέρεται στο
Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων και Εξωτερικών Σχέσεων κατόπιν
συστάσεως του υπάτου εκπροσώπου και της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλισθεί η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου συ-
ντονίζονται µε εκείνες του Υπάτου Εκπροσώπου, της Προεδρίας και
της Επιτροπής. Επιτοπίως, διατηρείται στενή επαφή µε την
Προεδρία, την Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών απο-
στολών, οι οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προς επι-
κουρία του ειδικού εντεταλµένου στην εκπλήρωση της εντολής του.
Ο ειδικός εντεταλµένος διατηρεί επίσης επαφή µε άλλους διεθνείς
και περιφερειακούς παράγοντες επιτοπίως, και µάλιστα µε τους
τοπικούς εκπροσώπους των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της παρούσας κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε
άλλες συµµετοχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή, επισκοπεί-
ται τακτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος υποβάλει εγγράφως προς τον
Ύπατο Εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή, δύο µήνες
προτού λήξει η εντολή του, γενική έκθεση για την υλοποίησή της,
η οποία αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης
από τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στα πλαίσια των
γενικών προτεραιοτήτων για την επί τόπου ανέλιξη, ο ύπατος εκπ-
ρόσωπος προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά από-
φαση του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή λήξη της
εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2003.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην

αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών

(2002/962/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2000/792/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
14ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον διορισµό του ειδικού εντε-
ταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή
των Μεγάλων Λιµνών (1), λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να τροποποιηθεί και να
παραταθεί.

(3) Οι αρµοδιότητες καθώς και ο συντονισµός και η συνοχή της
εξωτερικής δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Περιοχή
των Μεγάλων Λιµνών θα πρέπει να οριοθετηθούν µε σαφή-
νεια.

(4) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Aldo AJELLO ως ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών
παρατείνεται.

Άρθρο 2

Η εντολή του ειδικού εντεταλµένου βασίζεται στους στόχους πολι-
τικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά τις διενέξεις στην αφρι-
κανική Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών.

Οι στόχοι αυτοί περιλαµβάνουν τα ακόλουθα:

α) ενεργό και αποτελεσµατική συµβολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην οριστική διευθέτηση της διένεξης εντός της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας του Κονγκό (Λ∆Κ) και της διένεξης στο Μπουρούντι·

β) ιδιαίτερη προσοχή στην περιφερειακή διάσταση των δύο αυτών
διενέξεων·

γ) εξασφάλιση αδιάκοπης παρουσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης επι-
τοπίως και στους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς, διατήρηση
επαφών µε βασικούς πρωταγωνιστές και συµβολή στη διαχείριση
της κρίσης·

δ) συµβολή σε µια συγκροτηµένη, βιώσιµη και υπεύθυνη πολιτική
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων
Λιµνών.

Ο ειδικός εντεταλµένος υποστηρίζει το έργο του υπάτου εκπρο-
σώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη αυτού του στόχου, η εντολή του Ειδικού Εντε-
ταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνίσταται στα ακόλουθα:

α) δηµιουργία και διατήρηση στενής επαφής µε όλα τα µέρη στις
διενέξεις της αφρικανικής Περιοχής των Μεγάλων Λιµνών, µε
άλλες χώρες τις περιοχής, µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής, άλλες οικείες χώρες, καθώς και µε τα Ηνωµένα Έθνη και
άλλους οικείους διεθνείς οργανισµούς, την Αφρικανική Ένωση,
καθώς και µε υποπεριφερειακούς οργανισµούς και τους εκπρο-
σώπους τους, καθώς επίσης και µε άλλους εξέχοντες περιφε-
ρειακούς ηγέτες, προκειµένου να εργάζεται µαζί τους χάριν της
ενίσχυση της ειρηνευτικής διαδικασίας της Λουσάκα και της
Αρούσα και των ειρηνευτικών συµφωνιών που συνήφθησαν
στην Πραιτώρια και τη Λουάντα·

β) παρακολούθηση των ειρηνευτικών διαπραγµατεύσεων µεταξύ
των µερών και, όπως ενδείκνυται, προσφορά των συµβουλών
και καλών υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

γ) συµβολή, εφόσον ζητηθεί, στην εφαρµογή των ειρηνευτικών
συµφωνιών και των συµφωνιών για την κατάπαυση του πυρός,
οι οποίες έχουν συναφθεί µεταξύ των µερών, και ανάληψη δι-
πλωµατικής δράσης µε αυτά, σε περίπτωση µη συµµόρφωσης
προς τους όρους των εν λόγω συµφωνιών·

δ) διεξαγωγή εποικοδοµητικών διαπραγµατεύσεων µε τους
υπογράφοντες τις συµφωνίες, εντός του πλαισίου των ειρηνευ-
τικών διαδικασιών, προκειµένου να προωθηθεί η συµµόρφωση
προς τους βασικούς κανόνες της δηµοκρατίας και της χρηστής
διακυβέρνησης, καθώς και του σεβασµού των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και του κράτους δικαίου·

ε) συµβολή και συνεργασία µε τον ειδικό απεσταλµένο του
Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών για την Περιοχή των
Μεγάλων Λιµνών για τη διεξαγωγή διάσκεψης µε αντικείµενο
την ειρήνη, την ασφάλεια, τη δηµοκρατία και την ανάπτυξη
στην Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών·

στ) έκθεση µε θέµα τις δυνατότητες για παρέµβαση της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην ειρηνευτική διαδικασία και τον καλύτερο
τρόπο να συνεχισθούν οι πρωτοβουλίες της Ευρωπαϊκής
Ένωσης·

ζ) παρακολούθηση των ενεργειών των αντιµαχοµένων που είναι
πιθανόν να επηρεάσουν αρνητικά την έκβαση της υφιστάµενης
ειρηνευτικής διαδικασίας·

η) συµβολή στην καλύτερη κατανόηση του ρόλου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης από τους φορείς διαµόρφωσης της κοινής γνώµης στην
περιοχή.
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Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής του υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή καθοδήγηση του
υπάτου εκπροσώπου. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι υπόλογος για
τις διοικητικές δαπάνες στον ύπατο εκπρόσωπο και στην Επιτροπή
για τις τυχόν επιχειρησιακές δαπάνες που απορρέουν από τις
δραστηριότητές του.

2. Ο ειδικός εντεταλµένος αποτελεί προνοµιούχο συνοµιλητή
της επιτροπής πολιτικής ασφάλειας (ΕΠΑ), η οποία συνιστά το πρω-
ταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στον
ειδικό εντεταλµένο στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη
εντός των πλαισίων της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Ο ειδικός εντεταλµένος συνάπτει σύµβαση µε το Συµβούλιο.

2. Η Προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη, όπως ενδείκνυ-
ται, παρέχουν υλικοτεχνική στήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι υπεύθυνος για τη σύσταση της
οµάδας του και ενηµερώνει σχετικά το Συµβούλιο και την Επιτροπή
διά του υπάτου εκπροσώπου.

2. Τα κράτη µέλη και τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δύνα-
νται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού για να εργασθεί µε
τον ειδικό εντεταλµένο. Οι αποδοχές του προσωπικού το οποίο
αποσπάται από κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
στην υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου βαρύνουν, αντίστοιχα, το
συγκεκριµένο κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Όλες οι προς πλήρωση θέσεις της κατηγορίας Α δηµοσιεύο-
νται στα κράτη µέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και
καταλαµβάνονται από τους υποψηφίους µε τα περισσότερα προ-
σόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και οι άλλες εγγυήσεις που απαι-
τούνται για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής
του ειδικού εντεταλµένου και των µελών του προσωπικού του
καθορίζονται µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή παρέχουν
όλη την απαιτούµενη υποστήριξη για το σκοπό αυτό.

Άρθρο 7

Κατά κανόνα, ο ειδικός εντεταλµένος αναφέρεται αυτοπροσώπως
στον ύπατο εκπρόσωπο και στην ΕΠΑ και είναι δυνατόν να αναφέ-
ρεται και στην αρµόδια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζονται τακτικές
γραπτές εκθέσεις προς τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και

την Επιτροπή. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι δυνατόν να αναφέρεται
στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων και Εξωτερικών Σχέσεων κατόπιν
συστάσεως του υπάτου εκπροσώπου και της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλισθεί η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου συ-
ντονίζονται µε εκείνες του υπάτου εκπροσώπου, της Προεδρίας και
της Επιτροπής. Επιτοπίως, διατηρείται στενή επαφή µε την
Προεδρία, την Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών απο-
στολών, οι οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προς επι-
κουρία του ειδικού εντεταλµένου στην εκπλήρωση της εντολής του.
Ο ειδικός εντεταλµένος διατηρεί επίσης επαφή µε άλλους διεθνείς
παράγοντες επιτοπίως.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της παρούσας κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε
άλλες συµµετοχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή, επισκοπεί-
ται τακτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος υποβάλει εγγράφως προς τον
ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή, δύο µήνες
προτού λήξει η εντολή του, γενική έκθεση για την υλοποίησή της,
η οποία αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης
από τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στα πλαίσια των
γενικών προτεραιοτήτων για την επί τόπου ανάπτυξη, ο ύπατος εκ-
πρόσωπος προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά την
απόφαση του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή λήξη της
εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2003.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

(2002/963/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2001/760/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
29ης Οκτωβρίου 2001, για την παράταση της εντολής του
ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην
Γιουγκσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (1), λήγει στις
31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Κατόπιν επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να τροποποιηθεί και να
παραταθεί.

(3) Οι αρµοδιότητες καθώς και ο συντονισµός και η συνοχή της
εξωτερικής δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας θα πρέπει να
οριοθετηθούν µε σαφήνεια.

(4) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Alexis BRUHNS ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) παρατείνεται.

Άρθρο 2

Στόχος του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην
ΠΓ∆Μ είναι να συµβάλει στην παγίωση της ειρηνευτικής πολιτικής
διαδικασίας και στην πλήρη εφαρµογή της συµφωνίας πλαισίου,
καθιστώντας έτσι δυνατή την περαιτέρω πρόοδο στην πορεία προς
την ευρωπαϊκή ολοκλήρωση δια µέσου της διαδικασίας σταθερο-
ποίησης και σύνδεσης.

Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης υποστηρίζει το
έργο του υπάτου εκπροσώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη αυτού του στόχου, η εντολή του ειδικού εντε-
ταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνίσταται στα εξής:

α) διατήρηση στενής επαφής µε την κυβέρνηση της ΠΓ∆Μ και µε
τα µέρη τα οποία συµµετέχουν στην πολιτική διαδικασία·

β) παροχή συµβουλών και διευκόλυνση της πολιτικής διαδικασίας
εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

γ) εξασφάλιση του συντονισµού των προσπαθειών της διεθνούς
κοινότητας να βοηθήσει στην εφαρµογή και διατήρηση των
διατάξεων της συµφωνίας πλαισίου της 13ης Αυγούστου 2001,
κατά τα οριζόµενα στην εν λόγω συµφωνία και στα παραρ-
τήµατά της·

δ) στενή παρακολούθηση των θεµάτων ασφαλείας και σχέσεων
µεταξύ εθνοτήτων και υποβολή εκθέσεων, καθώς και συνεννοή-
σεις µε όλους τους σχετικούς οργανισµούς για τον σκοπό
αυτόν.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής του υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή καθοδήγηση του
υπάτου εκπροσώπου. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι υπόλογος για
τις διοικητικές δαπάνες στον ύπατο εκπρόσωπο και στην Επιτροπή
για τις τυχόν επιχειρησιακές δαπάνες που απορρέουν από τις
δραστηριότητές του.

2. Ο ειδικός εντεταλµένος θα αποτελεί προνοµιούχο συνοµιλητή
της επιτροπής πολιτικής και ασφαλείας (ΕΠΑ), η οποία συνιστά το
πρωταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στον
ειδικό εντεταλµένο στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη
εντός των πλαισίων της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Ο ειδικός εντεταλµένος συνάπτει σύµβαση µε το Συµβούλιο.

2. Η Προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη, αντιστοίχως,
παρέχουν υλικοτεχνική στήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για τη σύσταση της
οµάδας του, ενηµερώνει δε σχετικά το Συµβούλιο και την Επιτροπή
δια του υπάτου εκπροσώπου.

2. Τα κράτη µέλη και τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δύνα-
νται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην υπηρεσία του
ειδικού εντεταλµένου. Οι αποδοχές του προσωπικού το οποίο
αποσπάται από κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
στην υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου βαρύνουν, αντίστοιχα, το
συγκεκριµένο κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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3. Όλες οι θέσεις της κατηγορίας Α προς πλήρωση δηµοσιεύο-
νται στα κράτη µέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και
καταλαµβάνονται από τους υποψηφίους µε τα περισσότερα προ-
σόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και άλλες εγγυήσεις που απαιτούνται
για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ειδικού εντεταλµένου και των µελών του προσωπικού του, καθορί-
ζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή παρέ-
χουν την απαιτούµενη υποστήριξη για τον σκοπό αυτόν.

Άρθρο 7

Ο ειδικός εντεταλµένος αναφέρεται αυτοπροσώπως στον ύπατο εκ-
πρόσωπο και στην ΕΠΑ, δύναται δε να αναφέρεται και στην αρµό-
δια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές εκθέσεις εγγράφως προς
τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή. Ο ειδικός
εντεταλµένος δυνατόν να αναφέρεται στο Συµβούλιο Γενικών
Υποθέσεων και Εξωτερικών Σχέσεων κατόπιν συστάσεως του υπάτου
εκπροσώπου και της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλίζεται η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου συ-
ντονίζονται µε εκείνες του υπάτου εκπροσώπου, της Προεδρίας και
της Επιτροπής. Επιτοπίως διατηρείται στενή επαφή µε την
Προεδρία, την Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών απο-
στολών οι οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προς επι-
κουρία του ειδικού εντεταλµένου στην εκπλήρωση της εντολής του,
καθώς επίσης και µε την αποστολή επιτήρησης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Ο ειδικός εντεταλµένος διατηρεί επίσης επαφή µε άλλους
διεθνείς και περιφερειακούς παράγοντες επιτοπίως, όπως οι τοπικοί
εκπρόσωποι του ΝΑΤΟ, του ΟΑΣΕ και των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε άλλες
συµµετοχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπείται τα-
κτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος υποβάλει εγγράφως προς τον ύπατο
εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή, δύο µήνες προτού
λήξει η εντολή του, γενική έκθεση για την υλοποίησή της η οποία
αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης από τις
αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στα πλαίσια των γενικών
προτεραιοτήτων για την επί τόπου ανέλιξη, ο ύπατος εκπρόσωπος
προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά απόφαση του
Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή λήξη της εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2003.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού αντιπροσώπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης προ-
κειµένου να ενεργεί ως ειδικός συντονιστής του συµφώνου σταθερότητας για τη νοτιοανατολική Ευρώπη

(2002/964/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2001/915/ΚΕΠΠΑ, της 19ης ∆εκεµβρίου
2001, για το διορισµό ειδικού αντιπροσώπου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης ο οποίος επιφορτίζεται µε το συντονισµό
του συµφώνου σταθερότητας για τη νοτιοανατολική
Ευρώπη (1), λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Κατόπιν επανεξέτασης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού αντιπροσώπου θα πρέπει να τροποποιηθεί και να
παραταθεί.

(3) Θα πρέπει να οριοθετηθούν µε σαφήνεια οι αρµοδιότητες
καθώς και να διασφαλισθεί ο συντονισµός και η συνοχή της
εξωτερικής δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή
των Βαλκανίων.

(4) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο υιοθέτησε κατευ-
θυντήριες γραµµές για τη διαδικασία διορισµού και το
διοικητικό καθεστώς των ειδικών αντιπροσώπων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Erhard BUSEK ως ειδικού αντιπροσώπου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης προκειµένου να ενεργεί ως ειδικός συντονιστής του
συµφώνου σταθερότητας για τη νοτιοανατολική Ευρώπη παρατείνε-
ται.

Άρθρο 2

Στόχος του ειδικού αντιπροσώπου είναι να ασκήσει τα καθήκοντα
του ειδικού συντονιστή του συµφώνου σταθερότητας για τη νοτιοα-
νατολική Ευρώπη, σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που προβλέπονται
στο σηµείο 13 του εγγράφου του συµφώνου σταθερότητας της
10ης Ιουνίου 1999.

Ο ειδικός αντιπρόσωπος υποστηρίζει το έργο του υπάτου εκπρο-
σώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη αυτού του στόχου, η εντολή του ειδικού αντιπρο-
σώπου συνίσταται στα ακόλουθα:

α) να προωθεί την επίτευξη των στόχων του συµφώνου εντός των
κατ' ιδίαν χωρών και µεταξύ τους εφόσον αποδεικνύεται ότι το
σύµφωνο έχει προστιθεµένη αξία·

β) να προεδρεύει της περιφερειακής στρογγυλής τραπέζης της
νοτιοανατολικής Ευρώπης·

γ) να διατηρεί στενές επαφές µε όλους τους συµµετέχοντες και τα
κράτη, οργανισµούς και ιδρύµατα που συµβάλλουν στο
Σύµφωνο, καθώς και µε τις σχετικές περιφερειακές πρωτοβου-
λίες και οργανώσεις, µε στόχο την προώθηση της περιφε-
ρειακής συνεργασίας και την ενίσχυση της περιφερειακής εξου-
σίας·

δ) να συνεργάζεται στενά µε όλα τα όργανα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και µε τα κράτη µέλη της, προκειµένου να προωθεί το
ρόλο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο σύµφωνο, σύµφωνα µε τα
σηµεία 18, 19 και 20 του εγγράφου του συµφώνου, και να
εξασφαλίζει τη συµπληρωµατικότητα µεταξύ των εργασιών του
συµφώνου και της διαδικασίας σταθεροποίησης και σύνδεσης·

ε) να συναντάται τακτικά και σε συλλογικό πλαίσιο, κατά περί-
πτωση, µε τους προέδρους των οµάδων στρογγυλής τραπέζης,
ώστε να εξασφαλίζεται στρατηγικός γενικός συντονισµός και να
ασκεί χρέη γραµµατείας της περιφερειακής στρογγυλής
τραπέζης της νοτιοανατολικής Ευρώπης και των οργάνων της·

στ) να εργάζεται βάσει καταλόγου, ο οποίος έχει συµφωνηθεί εκ
των προτέρων και ύστερα από συνεννόηση µε τους συµµετέχο-
ντες στο σύµφωνο, δράσεων προτεραιότητας για το σύµφωνο
οι οποίες πρέπει να υλοποιηθούν κατά τη διάρκεια του 2003,
καθώς και να επανεξετάζει τις µεθόδους εργασίας και τις δοµές
του συµφώνου, εξασφαλίζοντας συνοχή και αποτελεσµατική
χρήση των πόρων.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός αντιπρόσωπος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής του υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή καθοδήγηση του
υπάτου εκπροσώπου. Ο ειδικός αντιπρόσωπος είναι υπόλογος στον
ύπατο εκπρόσωπο για τις διοικητικές δαπάνες και στην Επιτροπή
για τις επιχειρησιακές δαπάνες που απορρέουν από τις δραστη-
ριότητες.

2. Ο ειδικός αντιπρόσωπος αποτελεί προνοµιούχο συνοµιλητή
της επιτροπής πολιτικής και ασφάλειας (ΕΠΑ), η οποία συνιστά το
πρωταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στον
ειδικό αντιπρόσωπο στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη
εντός των πλαισίων της εντολής του.

Άρθρο 5

Η Ένωση παρέχει συνδροµή προς τον ειδικό αντιπρόσωπό της κατά
την εκτέλεση των καθηκόντων του ειδικού συντονιστή, διαθέτοντάς
του το απαιτούµενο ανθρώπινο δυναµικό και τα απαιτούµενα υλικο-
τεχνικά µέσα, σύµφωνα µε την παρούσα κοινή δράση.

Η Ένωση αναµένει από τους λοιπούς συµµετέχοντες στο σύµφωνο
σταθερότητας για τη νοτιοανατολική Ευρώπη να συµβάλλουν
επίσης στη λειτουργία του.
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Άρθρο 6

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται να
καλύψει τις δαπάνες τις σχετικές µε την αποστολή του ειδικού
αντιπροσώπου ανέρχεται σε 840 631 ευρώ.

2. Το ποσό που καθορίζεται στην παράγραφο 1 διατίθεται για
τη χρηµατοδότηση των επιχειρησιακών δαπανών του κεντρικού γρα-
φείου του συµφώνου σταθερότητας της νοτιοανατολικής Ευρώπης,
στις Βρυξέλλες, κατά τη συγκεκριµένη περίοδο.

3. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
προβλεπόµενο στην παράγραφο 1 ποσό, γίνεται σύµφωνα µε τις
διαδικασίες και τους κανόνες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσον
αφορά τον προϋπολογισµό.

4. Η διαχείριση των επιχειρησιακών δαπανών αποτελεί το αντι-
κείµενο σύµβασης µεταξύ του ειδικού αντιπροσώπου και της Επι-
τροπής.

Άρθρο 7

1. Ο ειδικός αντιπρόσωπος συνάπτει σύµβαση µε την Επιτροπή.

2. Ο ειδικός αντιπρόσωπος είναι αρµόδιος για τη σύσταση της
οµάδας του και ενηµερώνει το Συµβούλιο και την Επιτροπή, µέσω
του υπάτου εκπροσώπου.

3. Τα κράτη µέλη και τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δύνα-
νται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην υπηρεσία του
ειδικού αντιπροσώπου. Οι αποδοχές του προσωπικού το οποίο
αποσπάται από κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην υπηρεσία του ειδικού αντιπροσώπου βαρύνουν, αντίστοιχα, το
συγκεκριµένο κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

4. Όλες οι θέσεις της κατηγορίας Α προς πλήρωση δηµοσιεύο-
νται στα κράτη µέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και
καταλαµβάνονται από τους υποψηφίους µε τα περισσότερα προ-
σόντα.

5. Τα προνόµια, οι ασυλίες και άλλες εγγυήσεις που απαιτούνται
για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ειδικού αντιπροσώπου και των µελών του προσωπικού του, καθορί-
ζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή παρέ-
χουν την απαιτούµενη υποστήριξη για το σκοπό αυτό.

6. Η αγορά ή µίσθωση υλικού, προµηθειών και εγκαταστάσεων
προς χρήση του γραφείου του συµφώνου σταθερότητας για τη
νοτιοανατολική Ευρώπη στις Βρυξέλλες, πραγµατοποιείται εξ ονό-
µατος και για λογαριασµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

7. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη παρέχουν,
ανάλογα µε την περίπτωση, υλικοτεχνική υποστήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 8

Κατά κανόνα, ο ειδικός αντιπρόσωπος αναφέρεται αυτοπροσώπως
στον ύπατο εκπρόσωπο και στην ΕΠΑ, δύναται δε να αναφέρεται
και στην αρµόδια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές εκθέσεις
εγγράφως προς τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επι-

τροπή. Ο ειδικός αντιπρόσωπος δυνατόν να αναφέρεται στο συµ-
βούλιο γενικών υποθέσεων και εξωτερικών σχέσεων κατόπιν συσ-
τάσεως του υπάτου εκπροσώπου και της ΕΠΑ.

Άρθρο 9

Για να εξασφαλιστεί η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού αντιπροσώπου συ-
ντονίζονται µε εκείνες του υπάτου εκπροσώπου, της Προεδρίας και
της Επιτροπής. Επιτοπίως, διατηρείται στενή επαφή µε την
Προεδρία, την Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών απο-
στολών οι οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προς επι-
κουρία του ειδικού αντιπροσώπου στην εκπλήρωση της εντολής
του. Ο ειδικός αντιπρόσωπος διατηρεί επίσης επαφή µε άλλους
διεθνείς παράγοντες επιτοπίως, και ιδίως µε το γραφείο του υπάτου
εκπροσώπου στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη και µε την πολιτική
διοίκηση των Ηνωµένων Εθνών στο Κοσσυφοπέδιο.

Άρθρο 10

Η υλοποίηση της παρούσας κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε
άλλες συµµετοχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπεί-
ται τακτικά. Ο ειδικός αντιπρόσωπος υποβάλλει εγγράφως προς τον
ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή, δύο µήνες
προτού λήξει η εντολή του, γενική έκθεση για την εκτέλεση της
εντολής του, η οποία αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της
κοινής δράσης από τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στα
πλαίσια των γενικών προτεραιοτήτων για την επιτόπου ανέλιξη, ο
ύπατος εκπρόσωπος προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον
αφορά απόφαση του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή
λήξη της εντολής.

Άρθρο 11

Οι θέσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο πλαίσιο του συµφώνου στα-
θερότητας για τη νοτιοανατολική Ευρώπη καθορίζονται σύµφωνα
µε τους προσανατολισµούς που ενέκρινε το Συµβούλιο.

Άρθρο 12

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2003.

Εφαρµόζεται έως τις 30 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 13

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για

την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή

(2002/965/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2000/794/ΚΕΠΠΑ, της 14ης ∆εκεµβρίου
2000, σχετικά µε τον διορισµό του ειδικού εντεταλµένου
της Ένωσης για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανα-
τολή (1), λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Βάσει της επανεξέτασης της ανωτέρω κοινής δράσης, η
θητεία του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να τροποποιηθεί
και παραταθεί.

(3) Οι αρµοδιότητες καθώς και ο συντονισµός και η συνοχή της
εξωτερικής δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη Μέση Ανα-
τολή θα πρέπει να οριοθετηθούν µε σαφήνεια.

(4) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

H εντολή του κ. Miguel MORATINOS ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανα-
τολή παρατείνεται.

Άρθρο 2

Η εντολή του ειδικού εντεταλµένου βασίζεται στους στόχους πολι-
τικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά την ειρηνευτική διαδι-
κασία στη Μέση Ανατολή, οι οποίοι προσδιορίζονται και προσαρ-
µόζονται στα εκάστοτε πιο πρόσφατα στοιχεία από το Συµβούλιο.

Οι στόχοι αυτοί περιλαµβάνουν τα εξής:

α) διακρατική λύση που περιλαµβάνει το Ισραήλ και ένα δηµοκρα-
τικό, βιώσιµο, ειρηνικό και κυρίαρχο παλαιστινιακό κράτος, τα
οποία συµβιώνουν εντός ασφαλών και αναγνωρισµένων συνόρων
και απολαύουν φυσιολογικές σχέσεις µε τους γείτονές τους,
σύµφωνα µε τις αποφάσεις 242, 338, 1397 και 1402 του Συµ-
βουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και τις αρχές της
διάσκεψης της Μαδρίτης·

β) διευθέτηση των σχέσεων Ισραήλ-Συρίας και Ισραήλ-Λιβάνου·

γ) δίκαιη λύση για το περίπλοκο θέµα της Ιερουσαλήµ και δίκαιη,
βιώσιµη και συµπεφωνηµένη λύση για το πρόβληµα των παλαι-
στινίων προσφύγων·

δ) έγκαιρη σύγκλιση ειρηνευτικής διάσκεψης, η οποία θα πρέπει να
εγκύψει στις πολιτικές και οικονοµικές πτυχές καθώς και σε
θέµατα απτόµενα της ασφάλειας, να επιβεβαιώσει τις παραµέ-
τρους µιας πολιτικής λύσης και να καταρτίσει ένα ρεαλιστικό
και σαφώς οριοθετηµένο χρονοδιάγραµµα.

Οι στόχοι αυτοί βασίζονται στη δέσµευση της Ευρωπαϊκής Ένωσης:

α) για συνεργασία µε τους ενδιαφεροµένους και µε εταίρους της
διεθνούς κοινότητας, ιδίως στα πλαίσια της τετραµερούς διά-
σκεψης για τη Μέση Ανατολή, µε σκοπό την εκµετάλλευση κάθε
ευκαιρίας για επίτευξη ειρήνης και για ένα αξιοπρεπές µέλλον
όλων των λαών της περιοχής·

β) να συνεχιστεί η υποστήριξη των παλαιστινιακών µεταρρυθµίσεων
στο θέµα της ασφάλειας, της προ της προβλεποµένης διεξα-
γωγής εκλογών, και των πολιτικών και διοικητικών µεταρρυθµί-
σεων·

γ) για πλήρη συµµετοχή στην οικοδόµηση της ειρήνης καθώς και
στην ανασυγκρότηση της παλαιστινιακής οικονοµίας ως αναπό-
σπαστου µέρους της περιφερειακής ανάπτυξης.

Ο ειδικός εντεταλµένος υποστηρίζει το έργο του υπάτου εκπρο-
σώπου στην περιοχή, και στα πλαίσια της τετραµερούς διάσκεψης
για τη Μέση Ανατολή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη αυτού του στόχου, η εντολή του ειδικού εντε-
ταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνίσταται στα εξής:

α) παρέχει ενεργό και αποτελεσµατική συµβολή της Ευρωπαϊκής
Ένωσης σε δράσεις και πρωτοβουλίες που οδηγούν στην ορι-
στική διευθέτηση της ισραηλινοπαλαιστινιακής σύγκρουσης
καθώς και των ισραηλινοσυριακών και ισραηλινολιβανικών·

β) προωθεί και διατηρεί στενές επαφές µε όλους τους συµµετέχο-
ντες στην ειρηνευτική διαδικασία της Μέσης Ανατολής, µε τις
άλλες χώρες της περιοχής, µε τα µέλη της τετραµερούς διά-
σκεψης για τη Μέση Ανατολή και άλλες σηµαίνουσες χώρες,
καθώς και µε τα Ηνωµένα Έθνη και τους λοιπούς αρµόδιους
διεθνείς οργανισµούς, ώστε να συνεργάζεται µαζί τους για την
ενίσχυση της ειρηνευτικής διαδικασίας·

γ) εξασφαλίζει συνεχή παρουσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης επιτο-
πίως καθώς και στους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς και
συµβάλλει στην διαχείριση και την πρόληψη κρίσεων·

δ) παρακολουθεί και στηρίζει τις ειρηνευτικές διαπραγµατεύσεις
µεταξύ των µερών, προσφέροντας δεόντως τις συµβουλές και
καλές υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης·
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ε) συµβάλλει, όπου του ζητείται, στην εφαρµογή διεθνών συµφω-
νιών που συνάπτονται µεταξύ των µερών και αναλαµβάνει δι-
πλωµατική δράση µε αυτά, σε περίπτωση µη συµµόρφωσης
προς τους όρους των συµφωνιών αυτών·

στ) δίνει ιδιαίτερη προσοχή σε παράγοντες µε επιπτώσεις στην περι-
φερειακή διάσταση της ειρηνευτικής διαδικασίας της Μέσης
Ανατολής·

ζ) διαπραγµατεύεται εποικοδοµητικά µε τους συνάπτοντες συµφω-
νίες στα πλαίσια της ειρηνευτικής διαδικασίας, ώστε να προω-
θείται η συµµόρφωση προς τους βασικούς κανόνες της δηµο-
κρατίας, όπως ο σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και το
κράτος δικαίου·

η) υποβάλλει έκθεση για τις δυνατότητες παρέµβασης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην ειρηνευτική διαδικασία και για τον
καλύτερο τρόπο συνέχισης των πρωτοβουλιών της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, καθώς και για τις προσπάθειες που καταβάλλει η
Ευρωπαϊκή Ένωση σε σχέση µε την ειρηνευτική διαδικασία της
Μέσης Ανατολής, όπως η συµβολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στις παλαιστινιακές µεταρρυθµίσεις, περιλαµβανοµένων και των
σχετικών αναπτυξιακών σχεδίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

θ) παρακολουθεί τις ενέργειες κάθε πλευράς που είναι πιθανόν να
επηρεάσουν αρνητικά την έκβαση των διαπραγµατεύσεων για
το µόνιµο καθεστώς·

ι) προωθεί την συνεργασία επί θεµάτων ασφαλείας στα πλαίσια
της µόνιµης επιτροπής ασφαλείας Ευρωπαϊκής Ένωσης-
Παλαιστίνης που συγκροτήθηκε στις 9 Απριλίου 1998 αλλά
και µε άλλους τρόπους·

ια) συµβάλλει στην καλύτερη κατανόηση του ρόλου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης από τους φορείς διαµόρφωσης της κοινής
γνώµης στην περιοχή.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής του υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή καθοδήγηση του
υπάτου εκπροσώπου. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι υπόλογος για
τις διοικητικές δαπάνες στον ύπατο εκπρόσωπο και στην Επιτροπή
για τις τυχόν επιχειρησιακές δαπάνες που απορρέουν από τις
δραστηριότητές του.

2. Ο ειδικός εντεταλµένος θα αποτελεί προνοµιούχο συνοµιλητή
της επιτροπής πολιτικής και ασφαλείας (ΕΠΑ), η οποία συνιστά το
πρωταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στον
ειδικό εντεταλµένο στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη
εντός των πλαισίων της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Ο ειδικός εντεταλµένος συνάπτει σύµβαση µε το Συµβούλιο.

2. Η Προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη, αντιστοίχως,
παρέχουν υλικοτεχνική στήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για τη σύσταση της
οµάδας του, ενηµερώνει δε σχετικά το Συµβούλιο και την Επιτροπή
δια του υπάτου εκπροσώπου.

2. Τα κράτη µέλη και τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δύνα-
νται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού για να εργασθεί µε
τον ειδικό εντεταλµένο. Οι αποδοχές του προσωπικού το οποίο
αποσπάται από κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
στην υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου βαρύνουν, αντίστοιχα, το
συγκεκριµένο κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Όλες οι προς πλήρωση θέσεις της κατηγορίας Α δηµοσιεύο-
νται στα κράτη µέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και
καταλαµβάνονται από τους υποψηφίους µε τα περισσότερα προ-
σόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και οι λοιπές εγγυήσεις που απαι-
τούνται για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής
του ειδικού εντεταλµένου και των µελών του προσωπικού του
καθορίζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επι-
τροπή παρέχουν την απαιτούµενη προς τούτο υποστήριξη.

Άρθρο 7

Ο ειδικός εντεταλµένος αναφέρεται αυτοπροσώπως στον ύπατο εκ-
πρόσωπο και στην ΕΠΑ, είναι δε δυνατόν να αναφέρεται και στην
αρµόδια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές εκθέσεις εγγράφως
προς τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή. Ο
ειδικός εντεταλµένος δυνατόν να αναφέρεται στο Συµβούλιο
Γενικών Υποθέσεων και Εξωτερικών Σχέσεων κατόπιν συστάσεως
του υπάτου εκπροσώπου και της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλιστεί η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου συ-
ντονίζονται µε εκείνες του υπάτου εκπροσώπου, της Προεδρίας και
της Επιτροπής. Για να διασφαλιστεί η πολιτική συνοχή και συµπλη-
ρωµατικότης της δράσης της Ένωσης στον τοµέα της συνεργασίας
για την ασφάλεια, οι δραστηριότητες του ειδικού απεσταλµένου και
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διορίστηκε δυνάµει
της κοινής δράσης 2000/298/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου (1), σχετικά
µε το πρόγραµµα βοήθειας της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς υποστή-
ριξη των προσπαθειών της Παλαιστινιακής Αρχής να αντιµετωπίσει
τροµοκρατικές ενέργειες που προέρχονται από εδάφη τελούντα υπό
τον έλεγχό της τελούν επίσης υπό στενό συντονισµό. Ο ειδικός
απεσταλµένος παρέχει πολιτική καθοδήγηση. ∆ιατηρείται στενή
επαφή επιτοπίως µε την Προεδρία, την Επιτροπή και τους αρχηγούς
των διπλωµατικών αποστολών οι οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή
προσπάθεια προς επικουρία του ειδικού εντεταλµένου στην εκπλή-
ρωση της εντολής του. Ο ειδικός εντεταλµένος διατηρεί επίσης
επαφή µε άλλους διεθνείς και περιφερειακούς παράγοντες επιτο-
πίως.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της παρούσας κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε
άλλες συµµετοχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπεί-
ται τακτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος υποβάλει εγγράφως προς τον
ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή, δύο µήνες
προτού λήξει η εντολή του, γενική έκθεση για την εκτέλεσή της, η
οποία αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης από
τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στα πλαίσια των
γενικών προτεραιοτήτων για την επί τόπου ανάπτυξη, ο ύπατος εκ-
πρόσωπος προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά την
απόφαση του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή λήξη της
εντολής.
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Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2190/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 62,0
204 87,0
999 74,5

0707 00 05 052 107,3
204 111,0
220 155,5
999 124,6

0709 90 70 052 58,4
204 105,3
999 81,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 43,1
204 54,3
220 46,6
624 65,9
999 52,5

0805 20 10 052 81,1
204 77,9
999 79,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 61,6
999 61,6

0805 50 10 052 63,1
600 71,5
999 67,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 28,7
400 89,9
404 103,8
720 130,1
999 88,1

0808 20 50 052 144,8
400 79,5
720 46,3
999 90,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2191/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000, περί καθορισµού λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, για την κοινή οργάνωση της αµπε-

λοοινικής αγοράς, και ιδίως σχετικά µε το δυναµικό παραγωγής

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 80,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να επιλυθεί ένα ειδικό πρακτικό πρόβληµα, πρέπει να
τροποποιηθεί η ηµεροµηνία λήξεως που προβλέπεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 για να παρεκκλίνει από την παράγραφο 2 του εν λόγω
άρθρου. Πράγµατι, η εφαρµογή των διαφόρων διατάξεων
όσον αφορά τη χορήγηση της παρεκκλίσεως απαιτεί σηµα-
ντικές και πολύπλοκες διοικητικές επιβαρύνσεις, κυρίως σε
θέµατα ελέγχου και επιβολής κυρώσεων. Για να είναι δυνατή
η καλή εκτέλεση αυτών των διοικητικών επιβαρύνσεων,
πρέπει να παραταθεί η εν λόγω προθεσµία έως τις 31 Μαρ-
τίου 2003.

(2) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1227/2000 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/2002 (4).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000, η παράγρα-
φος 1α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. α) Η ηµεροµηνία λήξεως που καθορίστηκε στις 31 Ιου-
λίου 2002 στο άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999, µεταφέρεται στις 31 Μαρτίου 2003.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2192/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε

απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/97 της Επιτροπής, της 27ης Μαΐου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα και για το κατεψυγµένο
κρέας βουβάλου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1524/2002 (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 προβλέπει, στα άρθρα 4
και 5, τους όρους των αιτήσεων και της εκδόσεως των
πιστοποιητικών εισαγωγής των κρεάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 στοιχείο στ).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 που αναφέρθηκε
παραπάνω, στο άρθρο 2 στοιχείο στ), καθόρισε σε
11 500 τόνους την ποσότητα βοείων κρεάτων υψηλής
ποιότητας, νωπών, διατηρηµένων µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένων, καταγωγής και προελεύσεως Ηνωµένων Πολι-
τειών Αµερικής και Καναδά, που µπορούν να εισαχθούν µε
ειδικούς όρους για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2002
έως τις 30 Ιουνίου 2003.

(3) Θα πρέπει να υπενθυµιστεί ότι τα πιστοποιητικά που
προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό δύνανται να
χρησιµοποιηθούν καθ' όλη τη διάρκεια ισχύος τους, µε την
επιφύλαξη των υπαρχόντων καθεστώτων σε κτηνιατρικά
θέµατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατίθεται
από την 1η έως τις 5 ∆εκεµβρίου 2002 για τα βόεια κρέατα
υψηλής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένα, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο στ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97 ικανοποιείται καθ' ολοκληρίαν.

2. Οι αιτήσεις για πιστοποιητικά µπορούν να κατατεθούν,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97, τις
πέντες πρώτες ηµέρες του Ιανουαρίου 2003 για 6 221,836
τόνους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2193/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 493/20002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 493/20002, και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επι-
τροπής (5), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2053/2002 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-
τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων11.12.2002 L 334/19

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης ∆εκεµβρίου 2002, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους τοµείς
του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)

αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση
που αναφέρεται
στο άρθρο 3,

παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

88,0 9 01

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή 180,5 40 01
κότες 180,1 40 02

210,2 27 03

220,2 24 04

273,2 8 05

0207 27 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, κατεψυγµένα 264,5 10 01

0207 36 15 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από πάπιες ή φραγκόκοτες, κατε-
ψυγµένα

299,3 6 05

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 195,8 27 01

191,7 29 02

(1) Προέλευση εισαγωγών:

01 Βραζιλία
02 Ταϊλάνδη
03 Αργεντινή
04 Χιλή
05 Κίνα.»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2194/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 25,618 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

11.12.2002L 334/20 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ

της 25ης Οκτωβρίου 2002
σχετικά µε τον καθορισµό των όρων και των προϋποθέσεων συµµετοχής της Λιθουανίας στο κοινοτικό

πρόγραµµα Fiscalis

(2002/966/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Λιθουανίας, αφετέρου (1), και ιδίως το
άρθρο 110,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 110 της ευρωπαϊκής συµφωνίας, η
Λιθουανία δύναται να συµµετέχει σε κοινοτικά προγράµµατα
πλαίσια, ειδικά προγράµµατα, σχέδια ή άλλες δράσεις της
Κοινότητας στους τοµείς που προβλέπονται στο παράρτηµα
XΧ της εν λόγω συµφωνίας.

(2) Σύµφωνα µε αυτό το παράρτηµα, το Συµβούλιο Σύνδεσης
δύναται να συµφωνήσει να προσθέσει και άλλους τοµείς κοι-
νοτικής δραστηριότητας σε αυτούς που απαριθµούνται στο
εν λόγω παράρτηµα.

(3) Σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο 110, το Συµβούλιο Σύνδε-
σης αποφασίζει για τους όρους και τις προϋποθέσεις συµµε-
τοχής της Λιθουανίας στις εν λόγω δραστηριότητες,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Λιθουανία συµµετέχει στο κοινοτικό πρόγραµµα Fiscalis (καλού-
µενο εφεξής «το πρόγραµµα») σύµφωνα µε τους όρους και τις
προϋποθέσεις που καθορίζονται στα παραρτήµατα I και II τα οποία
αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση ισχύει για την υπόλοιπη διάρκεια του
προγράµµατος. Εντούτοις, σε περίπτωση που η Κοινότητα αποφασί-
σει να παρατείνει τη διάρκεια αυτή χωρίς ουσιαστική µεταβολή στο
πλαίσιο του προγράµµατος, η παρούσα απόφαση θα παραταθεί
αντιστοίχως και αυτοµάτως εφόσον δεν την καταγγείλει κανένα
µέρος.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έκδοσής της
από το Συµβούλιο Σύνδεσης.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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(1) ΕΕ L 51 της 20.2.1998, σ. 3.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ ΣΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ FISCALIS

1. Όπως ορίζεται στο άρθρο 7 της απόφασης αριθ. 888/98/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής
Μαρτίου 1998, σχετικά µε την έγκριση κοινοτικού προγράµµατος δράσης για τη βελτίωση των συστηµάτων έµµεσης φορο-
λογίας της εσωτερικής αγοράς (πρόγραµµα Fiscalis) (1), η συµµετοχή της Λιθουανίας στο πρόγραµµα Fiscalis (καλούµενο
εφεξής «το πρόγραµµα») πρέπει να είναι σύµφωνη µε τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία και στο
βαθµό που αυτό είναι δυνατό βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας για την έµµεση φορολογία. Συνεπώς, η συµµετοχή της
Λιθουανίας στις δραστηριότητες του προγράµµατος υπόκειται στις ακόλουθες προϋποθέσεις:

— οι δραστηριότητες που προβλέπονται στο άρθρο 4 (συστήµατα επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών, εγχειρίδια και
οδηγοί) επιτρέπονται στο βαθµό που το καθιστούν δυνατό οι κοινοτικές διατάξεις περί έµµεσης φορολογίας,

— οι δραστηριότητες που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 (ανταλλαγές υπαλλήλων) και παράγραφος 2 (σεµινά-
ρια) καθώς και αυτές που προβλέπονται στο άρθρο 6 (κοινή πρωτοβουλία κατάρτισης) επιτρέπονται υπό τις προϋποθέ-
σεις που ορίζονται στα εν λόγω άρθρα,

— οι δραστηριότητες που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 (πολυµερείς έλεγχοι) δεν επιτρέπονται, εφόσον το κοι-
νοτικό νοµικό πλαίσιο για τη συνεργασία στον εν λόγω τοµέα δυνάµει της οδηγίας 77/799/ΕΟΚ (2) και του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 218/92 (3), ισχύει µόνο για τις χώρες που είναι κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Οι όροι και οι προϋποθέσεις για την υποβολή, αξιολόγηση και επιλογή των αιτήσεων για σεµινάρια και ανταλλαγές που αφο-
ρούν υπαλλήλους της Λιθουανίας θα είναι οι ίδιοι µε αυτούς που ισχύουν για τους υπαλλήλους των δεκαπέντε εθνικών
διοικήσεων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Το παράρτηµα II καθορίζει την οικονοµική συνεισφορά στο γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης που η Λιθουανία
θα πρέπει να καταβάλλει στην αρχή κάθε οικονοµικού έτους για να καλύψει το κόστος που προκύπτει από τη συµµετοχή της
στο πρόγραµµα, από το 2001 έως το 2002. Η επιτροπή σύνδεσης έχει το δικαίωµα να προσαρµόζει την εν λόγω συνεισφορά
όταν κρίνεται απαραίτητο σύµφωνα µε τις αρχές που ορίζονται στο άρθρο 115 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Λιθουανίας, αφετέρου.

4. Εκπρόσωποι της Λιθουανίας συµµετέχουν, ως παρατηρητές και για τα σηµεία που τους αφορούν, στη µόνιµη επιτροπή
διοικητικής συνεργασίας στον τοµέα των έµµεσων φόρων, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 της απόφασης
αριθ. 888/98/ΕΚ. Η εν λόγω επιτροπή συνεδριάζει χωρίς την παρουσία εκπροσώπων της Λιθουανίας κατά τη συζήτηση των
υπόλοιπων σηµείων καθώς και κατά τις ψηφοφορίες.

5. Τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η Λιθουανία θα καταβάλουν κάθε προσπάθεια, στο πλαίσιο των υφιστάµενων
διατάξεων, για να διευκολύνουν την ελεύθερη κυκλοφορία και διαµονή όλων των δυνάµει του προγράµµατος επιλέξιµων προ-
σώπων που µετακινούνται µεταξύ της Λιθουανίας και των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης προκειµένου να συµµετά-
σχουν σε δραστηριότητες που καλύπτονται από την απόφαση.

6. Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του προγράµµατος σύµφωνα µε την απόφαση αριθ.
888/98/ΕΟΚ, η συµµετοχή της Λιθουανίας στο πρόγραµµα θα παρακολουθείται συνεχώς σε βάση εταιρικής σχέσης, µε τη
συµµετοχή της Λιθουανίας και της Επιτροπής. Η Λιθουανία θα υποβάλλει στην Επιτροπή σχετικές εκθέσεις και θα συµµετέχει
σε άλλες ειδικές δραστηριότητες που καθορίζονται από την Κοινότητα για το σκοπό αυτό.

7. Η γλώσσα που θα χρησιµοποιείται όσον αφορά τη διαδικασία υποβολής αιτήσεων, τις συµβάσεις, τις υποβαλλόµενες εκθέσεις
και άλλες διοικητικές ρυθµίσεις του προγράµµατος, θα είναι µια από τις επίσηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

8. Η Κοινότητα και η Λιθουανία δύνανται να τερµατίσουν δραστηριότητες που εντάσσονται στο πλαίσιο της παρούσας από-
φασης ανά πάσα στιγµή, εφόσον γνωστοποιήσουν εγγράφως την πρόθεσή τους δώδεκα µήνες νωρίτερα. Οι δραστηριότητες
που βρίσκονται σε εξέλιξη κατά τη στιγµή του τερµατισµού συνεχίζονται µέχρι την τελική ολοκλήρωσή τους, υπό τους όρους
που προβλέπει η παρούσα απόφαση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ ΣΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ FISCALIS

1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Λιθουανίας θα προστίθεται στο ποσό το οποίο διατίθεται κάθε χρόνο από τον γενικό
προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων, µε στόχο την κάλυψη των χρηµατοδοτικών
υποχρεώσεων της Επιτροπής που απορρέουν από τις εργασίες οι οποίες πρέπει να διενεργηθούν για την υλοποίηση, τη διαχεί-
ριση και τη λειτουργία του προγράµµατος Fiscalis (καλούµενου εφεξής «το πρόγραµµα»).

2. Ο υπολογισµός της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς πραγµατοποιήθηκε µε βάση µια µέση ηµερήσια αποζηµίωση ύψους 146
ευρώ και έναν µέσο όρο εξόδων ταξιδιού ύψους 695 ευρώ, που αντιστοιχούν στο κόστος συµµετοχής σε σεµινάρια και
ανταλλαγές. Για τον υπολογισµό της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Λιθουανίας θεωρήθηκε ότι η εν λόγω χώρα θα συµ-
µετέχει, κατά µέσον όρο, σε δεκαπέντε σεµινάρια και σε 20 ανταλλαγές ετησίως. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά είναι δυνατόν
να προσαρµόζεται στις αρχές κάθε έτους, προκειµένου να λαµβάνεται υπόψη ο πραγµατικός αριθµός δραστηριοτήτων στις
οποίες σχεδιάζει να συµµετάσχει η Λιθουανία κατά τη διάρκεια του συγκεκριµένου έτους. Η προσαρµογή θα πραγµατοποιεί-
ται µέσω της προβλεπόµενης πρόσκλησης καταβολής κεφαλαίων που θα λαµβάνει η Λιθουανία από την Επιτροπή, όπως
αναφέρεται στο σηµείο 6.

3. Η συνεισφορά της Λιθουανίας θα ανέρχεται σε 94 984 ευρώ για κάθε έτος συµµετοχής, εκτός εάν οριστεί διαφορετικά
σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στο σηµείο 2. Από το ποσό αυτό, 6 214 ευρώ θα καλύπτουν συµπληρωµατικό
κόστος διοικητικής φύσεως που σχετίζεται µε τη διαχείριση του προγράµµατος από την Επιτροπή και προκύπτει από τη συµ-
µετοχή της Λιθουανίας.

4. Η Λιθουανία θα καταβάλλει το ετήσιο συµπληρωµατικό κόστος διοικητικής φύσεως που αναφέρεται στο σηµείο 3 από τον
εθνικό προϋπολογισµό της.

5. Η Λιθουανία θα καταβάλει το 50 % του εναποµένοντος ετήσιου κόστους της συµµετοχής της από τον εθνικό της προϋπολο-
γισµό για το έτος 2001· οµοίως, θα καταβληθεί το 60 % για το έτος 2002.

Με την επιφύλαξη χωριστών διαδικασιών προγραµµατισµού Phare, το υπόλοιπο 50 % θα καταβληθεί από τις ετήσιες πι-
στώσεις του προγράµµατος Phare για τη Λιθουανία για το έτος 2001, υπό την προϋπόθεση ότι θα είναι διαθέσιµες οι σχε-
τικές πιστώσεις του προϋπολογισµού· οµοίως, θα καταβληθεί το 40 % για το έτος 2002. Τα αιτούµενα κεφάλαια Phare θα
µεταφερθούν στη Λιθουανία µε ξεχωριστό µνηµόνιο χρηµατοδότησης. Αυτά τα κεφάλαια, µαζί µε το τµήµα που προέρχεται
από τον κρατικό προϋπολογισµό της Λιθουανίας, θα αποτελούν την εθνική συνεισφορά της, από την οποία θα πραγµατο-
ποιούνται πληρωµές στο πλαίσιο των ετήσιων προσκλήσεων καταβολής κεφαλαίων που θα απευθύνει η Επιτροπή.

6. Ισχύει ο δηµοσιονοµικός κανονισµός της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 ο οποίος εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (1), ιδίως όσον αφορά τη διαχείριση της συνεισφοράς της Λιθουανίας.

Με την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, η Επιτροπή θα απευθύνει στη Λιθουανία µια ή περισσότερες προσκλήσεις
καταβολής των κεφαλαίων που αντιστοιχούν στη συνεισφορά της στο κόστος των δραστηριοτήτων για το τρέχον έτος. Η
συνεισφορά θα εκφράζεται σε ευρώ και θα καταβληθεί σε τραπεζικό λογαριασµό σε ευρώ της Επιτροπής.

Η Λιθουανία θα καταβάλει τη συνεισφορά της σύµφωνα µε την πρόσκληση καταβολής κεφαλαίων:

— όσον αφορά το τµήµα που χρηµατοδοτείται από τον εθνικό προϋπολογισµό της, το αργότερο τρεις µήνες µετά την απο-
στολή της σχετικής πρόσκλησης,

— όσον αφορά το τµήµα που χρηµατοδοτείται από το Phare, το αργότερο εντός 30 ηµερών µετά την αποστολή των σχε-
τικών κεφαλαίων του Phare στη χώρα.

Οποιαδήποτε καθυστέρηση της συνεισφοράς συνεπάγεται την καταβολή τόκου από τη Λιθουανία επί του οφειλόµενου
ποσού, από την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας. Το επιτόκιο αντιστοιχεί στο επιτόκιο που εφαρµόζεται από την Ευρω-
παϊκή Κεντρική Τράπεζα κατά την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας για τις πράξεις σε ευρώ, προσαυξηµένο κατά 1,5 εκατο-
στιαίες µονάδες.

7. Οι ηµερήσιες αποζηµιώσεις ισχύουν για όλους τους συµµετέχοντες στο πρόγραµµα και καθορίζονται ανά χώρα από την Επι-
τροπή. Η Λιθουανία θα λαµβάνει µια πρώτη προκαταβολή από την Επιτροπή στην αρχή κάθε έτους. Μια δεύτερη προκατα-
βολή είναι δυνατόν να καταβάλλεται στα µέσα του έτους ανάλογα µε την πραγµατική συµµετοχή της Λιθουανίας στις
δραστηριότητες του προγράµµατος και µε την αναµενόµενη συµµετοχή µέχρι το τέλος του έτους. Η ενδιαφερόµενη λιθουα-
νική υπηρεσία θα χρησιµοποιεί τις εν λόγω προκαταβολές για την πληρωµή των εισιτηρίων και των ηµερησίων αποζηµιώσεων
των Λιθουανών συµµετεχόντων.

8. Τα έξοδα ταξιδιού και ηµερήσιας αποζηµίωσης που απορρέουν από τη συµµετοχή εκπροσώπων και εµπειρογνωµόνων της
Λιθουανίας ως παρατηρητών στις εργασίες της επιτροπής που αναφέρεται στο σηµείο 4 του παραρτήµατος Ι επιστρέφονται
από την Επιτροπή υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν για τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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(1) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 762/2001 (ΕΕ L 111 της
20.4.2001, σ. 1).



ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 21ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε τις υποχρεώσεις παροχής στατιστικών στοιχείων που θεσπίζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα

στον τοµέα των τριµηνιαίων χρηµατοοικονοµικών λογαριασµών

(ΕΚΤ/2002/7)

(2002/967/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και
ιδίως τα άρθρα 5.1, 5.2, 12.1 και 14.3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να εκπληρώσει τα καθήκοντά της, η Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) χρειάζεται πλήρεις και αξιόπιστους
τριµηνιαίους χρηµατοοικονοµικούς λογαριασµούς για τους
θεσµικούς τοµείς της ζώνης του ευρώ και για τον υπόλοιπο
κόσµο.

(2) Το άρθρο 5.1 του καταστατικού απαιτεί από την ΕΚΤ να
συλλέγει, µε τη βοήθεια των εθνικών κεντρικών τραπεζών
(ΕθνΚΤ), τις αναγκαίες στατιστικές πληροφορίες είτε από τις
αρµόδιες εθνικές αρχές είτε απευθείας από οικονοµικούς
παράγοντες, προκειµένου να εκπληρώσει τα καθήκοντα του
Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ). Το
άρθρο 5.2 προβλέπει ότι οι ΕθνΚΤ εκτελούν, στο βαθµό που
είναι δυνατόν, τα καθήκοντα που αναφέρονται στο άρθρο
5.1.

(3) Μέρος των πληροφοριών που απαιτούνται για την εκπλή-
ρωση των στατιστικών υποχρεώσεων που θεσπίζει η ΕΚΤ
στον τοµέα των τριµηνιαίων χρηµατοοικονοµικών λογα-
ριασµών της ζώνης του ευρώ καταρτίζεται από αρµόδιες
εθνικές αρχές, άλλες από τις ΕθνΚΤ. Ως εκ τούτου, η διεκπε-
ραίωση ορισµένων από τα καθήκοντα που πρόκειται να
αναληφθούν βάσει της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής
απαιτεί τη συνεργασία µεταξύ του ΕΣΚΤ και των αρµόδιων
εθνικών αρχών, σύµφωνα µε το άρθρο 5.1 του καταστατικού
και το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2533/98 του
Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε τη συλ-
λογή στατιστικών πληροφοριών από την Ευρωπαϊκή Κεν-
τρική Τράπεζα (1).

(4) Για λόγους συνοχής, οι θεσπιζόµενες από την ΕΚΤ υποχρεώ-
σεις στον τοµέα των τριµηνιαίων χρηµατοοικονοµικών λογα-
ριασµών της ζώνης του ευρώ θα πρέπει να βασίζονται κατά
το δυνατόν στα κοινοτικά στατιστικά πρότυπα, όπως αυτά

καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµ-
βουλίου, της 25ης Ιουνίου 1996, περί του ευρωπαϊκού
συστήµατος εθνικών και περιφερειακών λογαριασµών της
Κοινότητας (2) (εφεξής «ΕΣΛ 95»), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/2002 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (3).

(5) Τα στοιχεία των χρηµατοοικονοµικών λογαριασµών εξάγο-
νται από διάφορες στατιστικές πληροφορίες, µέρος δε των
τριµηνιαίων δεδοµένων αποτελεί εκτιµήσεις. Η ύπαρξη περιο-
ρισµών στα συστήµατα συλλογής των στατιστικών αυτών
στοιχείων και στους πόρους υποδηλώνει ότι ενδέχεται να
καταστεί αναγκαία η χορήγηση παρεκκλίσεων από τις ρυθµί-
σεις της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής.

(6) Η διαβίβαση εµπιστευτικών στατιστικών πληροφοριών από
τις ΕθνΚΤ στην ΕΚΤ λαµβάνει χώρα στην έκταση που απαιτεί
η εκτέλεση των καθηκόντων του ΕΣΚΤ. Το καθεστώς
απορρήτου καθορίζεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2533/98 και στην κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/1998/
ΝΡ28, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε τους κοινούς
κανόνες και τα ελάχιστα πρότυπα για την προστασία του
εµπιστευτικού χαρακτήρα των ατοµικών στατιστικών πληρο-
φοριών που συλλέγει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα µε τη
συνδροµή των εθνικών κεντρικών τραπεζών (4).

(7) Είναι απαραίτητη η θέσπιση ορισµένης διαδικασίας για την
αποτελεσµατική διενέργεια τεχνικών τροποποιήσεων στα
παραρτήµατα της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής, υπό
την προϋπόθεση ότι αυτές δεν µεταβάλλουν το υφιστάµενο
εννοιολογικό πλαίσιο και δεν επηρεάζουν το φόρτο εργασίας
όσον αφορά την παροχή στοιχείων. Κατά την εφαρµογή της
εν λόγω διαδικασίας θα λαµβάνονται υπόψη οι απόψεις της
επιτροπής στατιστικής του ΕΣΚΤ. Οι ΕθνΚΤ δύνανται να
υποβάλλουν προτάσεις για τη διενέργεια των ανωτέρω τε-
χνικών τροποποιήσεων µέσω της επιτροπής στατιστικής.

(8) Σύµφωνα µε τα άρθρα 12.1 και 14.3 του καταστατικού, οι
κατευθυντήριες γραµµές της ΕΚΤ αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος του κοινοτικού δικαίου,
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(1) ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 8.

(2) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 58 της 28.2.2002, σ. 1.
(4) ∆ηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (EE

L 55 της 24.2.2001, σ. 72), ως παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης ΕΚΤ/
2000/12, της 10ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε τη δηµοσίευση
ορισµένων νοµικών πράξεων και κειµένων της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής:

1. Με τον όρο «συµµετέχον κράτος µέλος» νοείται το κράτος µέλος
που έχει υιοθετήσει το ενιαίο νόµισµα σύµφωνα µε τη συνθήκη
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

2. Με τον όρο «ζώνη του ευρώ» νοείται η οικονοµική επικράτεια
των συµµετεχόντων κρατών µελών και η ΕΚΤ.

Άρθρο 2

Υποχρεώσεις των ΕθνΚΤ για παροχή στατιστικών στοιχείων

1. Οι ΕθνΚΤ παρέχουν στην ΕΚΤ στοιχεία που αφορούν χρηµα-
τοοικονοµικά στοιχεία του ενεργητικού και του παθητικού ανά ηµε-
ρολογιακό τρίµηνο, κατά τα ειδικότερα οριζόµενα στο παράρτηµα Ι
της παρούσας. Τα ως άνω παρεχόµενα στοιχεία συνάδουν προς τις
αρχές και τους ορισµούς του ΕΣΛ 95, εκτός εάν άλλως ορίζεται
στο παράρτηµα Ι.

2. Τα στοιχεία καλύπτουν την περίοδο που εκτείνεται από το
τέταρτο τρίµηνο του 1997 έως το τρίµηνο το οποίο αφορά η
διαβίβαση.

3. Τα στοιχεία που, εξαιτίας συγκεκριµένων γεγονότων µείζονος
σηµασίας και αναθεωρήσεων, υφίστανται µεταβολές, το µέγεθος
των οποίων αντιπροσωπεύει ποσοστό τουλάχιστον 0,1 % του τριµη-
νιαίου ΑΕγχΠ της ζώνης του ευρώ, συνοδεύονται από άµεσα διαθέ-
σιµες πληροφορίες σχετικά µε τα εν λόγω γεγονότα και αίτια των
αναθεωρήσεων.

Άρθρο 3

Υποχρεώσεις της ΕΚΤ για παροχή στοιχείων

Η ΕΚΤ παρέχει στις ΕθνΚΤ στοιχεία για τους τριµηνιαίους χρηµα-
τοοικονοµικούς λογαριασµούς της ζώνης του ευρώ που καταρτίζει
και δηµοσιεύει στο Μηνιαίο ∆ελτίο της.

Άρθρο 4

Προθεσµίες

1. Τα στοιχεία και οι λοιπές πληροφορίες που περιγράφονται
στο άρθρο 2 αναγγέλλονται στην ΕΚΤ εντός χρονικού διαστήµατος
που δεν υπερβαίνει τις 130 ηµερολογιακές ηµέρες από το τέλος
του τριµήνου στο οποίο ανάγονται.

2. Τα περιγραφόµενα στο άρθρο 3 στοιχεία υποβάλλονται στις
ΕθνΚΤ το αργότερο την εποµένη —εργάσιµη για την ΕΚΤ— της
τελικής τους επεξεργασίας από την ΕΚΤ ενόψει της δηµοσίευσής
τους.

Άρθρο 5

Συνεργασία µε τις αρµόδιες εθνικές αρχές

1. Όταν µέρος ή το σύνολο των στοιχείων και πληροφοριών του
άρθρου 2 προέρχεται από κάποια αρµόδια εθνική αρχή άλλη από
την οικεία ΕθνΚΤ, η τελευταία επιδιώκει να θέσει τους κατάλληλους
όρους συνεργασίας µε την εν λόγω αρχή, προκειµένου να διασφαλι-
στεί ένα διαρκές σύστηµα διαβίβασης στοιχείων, ανταποκρινόµενο
στα πρότυπα και τις απαιτήσεις της ΕΚΤ, εκτός εάν αυτό έχει ήδη
επιτευχθεί µε βάση την εθνική νοµοθεσία.

2. Όταν, στα πλαίσια της ανωτέρω συνεργασίας, ορισµένη ΕθνΚΤ
αδυνατεί να συµµορφωθεί προς τους όρους των άρθρων 2 και 4,
για το λόγο ότι η αρµόδια εθνική αρχή δεν της παρείχε τις απα-
ραίτητες πληροφορίες, η ΕΚΤ και η ΕθνΚΤ εξετάζουν από κοινού µε
την εν λόγω αρχή τον τρόπο µε τον οποίο οι παραπάνω πληροφο-
ρίες µπορούν να καταστούν διαθέσιµες.

Άρθρο 6

Πρότυπα διαβίβασης και κωδικοποίησης στοιχείων

Για τη διαβίβαση και κωδικοποίηση των στοιχείων που περιγράφο-
νται στα άρθρα 2 και 3, οι ΕθνΚΤ και η ΕΚΤ εφαρµόζουν τα πρό-
τυπα που ειδικότερα ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ της παρούσας
κατευθυντήριας γραµµής. Η εν λόγω ρύθµιση δεν εµποδίζει τη
χρήση άλλου µέσου διαβίβασης που έχει συµφωνηθεί ως εφεδρική
λύση.

Άρθρο 7

Ποιότητα

1. Η ΕΚΤ και οι ΕθνΚΤ ελέγχουν την ποιότητα των στοιχείων
που παρέχονται στην ΕΚΤ και µεριµνούν για την αναβάθµισή της.

2. Η εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ υποβάλλει ετησίως έκθεση
στο διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ σχετικά µε την ποιότητα των
παρεχόµενων στοιχείων των τριµηνιαίων χρηµατοοικονοµικών λογα-
ριασµών της ζώνης του ευρώ.

3. Στο ελάχιστο περιεχόµενο της έκθεσης περιλαµβάνεται η
κάλυψη των στοιχείων, ο βαθµός ανταπόκρισής τους στους προβλε-
πόµενους ορισµούς και η εµβέλεια των αναθεωρήσεων.

Άρθρο 8

Παρεκκλίσεις

1. Το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ χορηγεί παρεκκλίσεις σε
κάθε ΕθνΚΤ που αδυνατεί να συµµορφωθεί προς τους όρους του
άρθρου 2. Οι παρεκκλίσεις παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

2. Κάθε ΕθνΚΤ, στην οποία έχει χορηγηθεί παρέκκλιση περιο-
ρισµένης διάρκειας, ενηµερώνει σε ετήσια βάση την ΕΚΤ σχετικά µε
τα µέτρα που προτίθεται να λάβει ενόψει της πλήρους συµµόρ-
φωσής της προς τις υποχρεώσεις παροχής στοιχείων.

3. Το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ επανεξετάζει τις παρεκκλί-
σεις σε ετήσια βάση.
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Άρθρο 9

Απλουστευµένη διαδικασία τρoπoπoίησης

Η εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ, λαµβάνοντας υπόψη τις απόψεις
της επιτροπής στατιστικής, νοµιµοποιείται να επιφέρει τεχνικές τρο-
ποποιήσεις στα παραρτήµατα της παρούσας κατευθυντήριας
γραµµής, υπό την προϋπόθεση ότι αυτές δεν µεταβάλλουν το υφι-
στάµενο εννοιολογικό της πλαίσιο και δεν επηρεάζουν το φόρτο
εργασίας όσον αφορά την παροχή στοιχείων.

Άρθρο 10

Τελικές διατάξεις

1. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή απευθύνεται στις ΕθνΚΤ
των συµµετεχόντων κρατών µελών.

2. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή αρχίζει να ισχύει δύο
ηµέρες µετά την έκδοσή της.

3. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή δηµοσιεύεται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 21 Νοεµβρίου 2002.

Για το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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Αριθµός Ονοµασία Περιγραφή Κατάλογος κωδικών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΠΡΟΤΥΠΑ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ ΚΑΙ ΚΩ∆ΙΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ

Για την ηλεκτρονική διαβίβαση των περιγραφόµενων στο άρθρο 2 στατιστικών πληροφοριών, οι ΕθνΚΤ χρησιµοποιούν τη
διευκόλυνση που τους παρέχει το ΕΣΚΤ βάσει του τηλεπικοινωνιακού δικτύου ESCB-Net. Το µορφότυπο µηνύµατος που έχει
σχεδιαστεί για την ως άνω ανταλλαγή στατιστικών πληροφοριών είναι το «Gesmes/CB». Κάθε χρονοσειρά κωδικοποιείται µε χρήση
της οικογένειας κλειδών ΧΛΝΕ, που παρατίθενται κατωτέρω.

Οικογένεια κλειδών ΧΛΝΕ

1 Συχνότητα Συχνότητα της αναγγελλόµενης σειράς CL_FREQ

2 Περιοχή αναφοράς Αλφαριθµητικός διψήφιος κωδικός ISO του κρά-
τους µέλους που παρέχει τα δεδοµένα

CL_AREA_EE

3 ∆είκτης διόρθωσης Η διάσταση δηλώνει εάν έχουν πραγµατοποιηθεί
οποιεσδήποτε διορθώσεις επί της χρονοσειράς, είτε
πρόκειται για εποχικές διορθώσεις είτε για διορθώ-
σεις σε σχέση µε τις εργάσιµες ηµέρες.

CL_ADJUSTMENT

4 Στοιχείο
(χρηµατοδοτικό µέσο)

Κατηγορία µέσου της χρονοσειράς CL_MUFA_ITEM

5 Τύπος δεδοµένων Είδος λογαριασµού (π.χ ισολογισµοί, χρηµατοοικο-
νοµικές συναλλαγές και άλλες ροές)

CL_DATA_TYPE_MUFA

6 Αρχική διάρκεια Αρχική διάρκεια του χρηµατοδοτικού µέσου CL_MATURITY_ORIG

7 Περιοχή οφειλέτη Περιοχή κατοικίας της οφειλέτιδος θεσµικής µονά-
δας

CL_AREA_EE

8 Τοµέας οφειλέτη Τοµέας της οφειλέτιδος θεσµικής µονάδας CL_ESA95_SECTOR

9 Περιοχή πιστωτή Περιοχή κατοικίας της πιστώτριας θεσµικής µονά-
δας

CL_AREA_EE

10 Τοµέας πιστωτή Τοµέας της πιστώτριας θεσµικής µονάδας CL_ESA95_SECTOR

11 Αποτίµηση Μέθοδος αποτίµησης CL_MUFA_VALUATION

12 Πηγή προέλευσης δεδο-
µένων

Κωδικός που χρησιµοποιείται για να προσδιοριστεί
η προέλευση των δεδοµένων

CL_MUFA_SOURCE
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Πίνακας/σειρά/στήλη Περιγραφή χρονοσειράς
Πρώτη περίοδος
διαβίβασης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΕΙΣ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΙΣ ΧΡΟΝΟΣΕΙΡΕΣ ΤΩΝ ΠΙΝΑΚΩΝ 1-4 (1) ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ Ι

1. Τρέχοντα δεδοµένα (2)

ΒΕΛΓΙΟ

1/3,4,6/Ε Καταθέσεις ΑΕΣΤ σε ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ κατοίκους και σε µη κατοίκους 2004 (πρώτο τρίµηνο)

1/28-30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ

2/2-4/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από καταθέσεις

2/5-10/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

2/14,15,19,20/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από
ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

2/22-24/Β Υποχρεώσεις ΜΧΕ από αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

3/3,4,6/Ε Καταθέσεις ΑΕΣΤ σε ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ κατοίκους και σε µη κατοίκους

3/28-30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ

4/2-4/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από καταθέσεις

4/5-10/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

4/14,15,19,20/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από
ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

4/22-24/Β Υποχρεώσεις ΜΧΕ από αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1/6/Β-Ε Καταθέσεις των επιµέρους ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε µη κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/7-12/Β-∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τις
οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονο-
µικών παραγώγων

2005 (τέταρτο
τρίµηνο) (*)

1/14,15,17,18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από
ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2003 (τέταρτο τρίµηνο)

1/19-21/Β-∆ Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ 2005 (τέταρτο

1/20,21/A,Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, αναλυόµενες
κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

τρίµηνο) (*)

1/23,24/Β-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν οι επιµέ-
ρους ΜΧΤ, αναλυόµενοι κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2003 (τέταρτο τρίµηνο)

1/26,27/Β-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλο-
µένου

(1) Συντοµογραφίες: ΜΧΤ = µη πιστωτικοί τοµείς (S.11 + S.13 + S.14 + S.15), ΓΚ = γενική κυβέρνηση (S.13), NN = νοικοκυριά, συµπεριλαµβανο-
µένων µη κερδοσκοπικών ιδρυµάτων που εξυπηρετούν νοικοκυριά (S.14 + S.15), ΜΧΕ = µη χρηµατοπιστωτικές εταιρείες (S.11),
ΛΕΧΟ = λοιποί ενδιάµεσοι χρηµατοπιστωτικοί οργανισµοί, συµπεριλαµβανοµένων των επικουρικών χρηµατοπιστωτικών οργανισµών και φορέων
(S.123 + S.124), ΑΕΣΤ = ασφαλιστικές εταιρείες και συνταξιοδοτικά ταµεία (S.125).

(2) Παρεκκλίσεις αναφορικά µε τρέχοντα και αναδροµικά στοιχεία, στην περίπτωση που δεν υπάρχουν διαθέσιµα τρέχοντα στοιχεία.
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Πίνακας/σειρά/στήλη Περιγραφή χρονοσειράς
Πρώτη περίοδος
διαβίβασης

1/29,30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµέ-
νου

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

2/6,7,9,10/A,Β Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΜΧΕ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2/9,10/Ε Μακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα οποία εκδίδονται
από ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών παραγώγων, ανα-
λυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2/11-20/C Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τις σειρές 11 και 16:
2003 (τέταρτο τρίµηνο)

2/13-15,18-20/Β,∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΕ και
ΝΝ από ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

3/6/Β-Ε Καταθέσεις των επιµέρους ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε µη κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

3/7-12/Β-∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τις
οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικο-
νοµικών παραγώγων

2005 (τέταρτο
τρίµηνο) (*)

3/14,15,17,18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από
ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2003 (τέταρτο τρίµηνο)

3/19-21/Β-∆ Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ 2005 (τέταρτο

3/20,21/A,Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, αναλυόµενες
κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

τρίµηνο) (*)

3/23,24/Β-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν οι επιµέ-
ρους ΜΧΤ, αναλυόµενοι κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2003 (τέταρτο τρίµηνο)

3/26,27/Β-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλο-
µένου

3/29,30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµέ-
νου

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

4/6,7,9,10/Α,Β Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΜΧΕ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

4/9,10/Ε Μακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα οποία εκδίδονται
από ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών παραγώγων, ανα-
λυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

4/11-20/Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τις σειρές 11 και 16:
2003 (τέταρτο τρίµηνο)

4/13-15,18-20/Β,∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΕ και
ΝΝ από ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

ΕΛΛΑ∆Α

1/1-6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/7-12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

1/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ
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Πίνακας/σειρά/στήλη Περιγραφή χρονοσειράς
Πρώτη περίοδος
διαβίβασης

1/19-21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

1/22-24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

1/25-27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

1/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ

2/2-4/Γ,Ε Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις

2/5-10/Α-Γ,Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία εκδίδονται
από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2/11-20/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

2/21/Β,Ε Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ και ΑΕΣΤ

2/22-24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

2/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων

3/1-6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/7-12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

3/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ

3/19-21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/22-24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

3/25-27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

4/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ

4/2-4/Γ,Ε Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις

4/5-10/Α-Γ,Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία εκδίδονται
από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

4/11-20/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

4/21/Β,Ε Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ και ΑΕΣΤ

4/22-24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

4/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων
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Πίνακας/σειρά/στήλη Περιγραφή χρονοσειράς
Πρώτη περίοδος
διαβίβασης

ΓΑΛΛΙΑ

1/1,2/Γ Καταθέσεις ΓΚ 2005 (τρίτο τρίµηνο)

1/3/Α,Β,∆ Καταθέσεις ΜΧΕ και ΝΝ σε ΛΕΧΟ κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/5/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε ΓΚ κάτοικο 2005 (τρίτο τρίµηνο)

1/6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε µη κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τη στήλη Γ: 2005

(τρίτο τρίµηνο)

1/8,9,11,12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τη στήλη Γ: 2005

(τρίτο τρίµηνο)

1/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τις σειρές 13 και 16:
2004 (τρίτο τρίµηνο)

1/23,24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/26,27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµέ-
νου

1/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2/6,7,9,10/Α-Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΜΧΕ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2/5-7/Ε Βραχυπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα οποία εκδίδονται από
ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών παραγώγων

2/9,10/Ε Μακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα οποία εκδίδονται
από ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών παραγώγων, ανα-
λυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2/11-20/Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τις σειρές 11, 14, 16

και 19: 2005 (τρίτο
τρίµηνο)

2/13-15,18-20/Α,Β Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΕ από
ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

2/14,15/Ε Βραχυπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από ΑΕΣΤ κατοίκους και
από µη κατοίκους

2/18-20/Ε Μακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ
κατοίκους και από µη κατοίκους

2/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων

3/1,2/Γ Καταθέσεις ΓΚ 2005 (τρίτο τρίµηνο)

3/3/Α,Β,∆ Καταθέσεις ΜΧΕ και ΝΝ σε ΛΕΧΟ κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

3/5/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε ΓΚ κάτοικο 2005 (τρίτο τρίµηνο)
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3/6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε µη κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τη στήλη Γ: 2005

(τρίτο τρίµηνο)

3/8,9,11,12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τη στήλη Γ: 2005

(τρίτο τρίµηνο)

3/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τις σειρές 13 και 16:
2004 (τρίτο τρίµηνο)

3/23,24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

3/26,27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµέ-
νου

3/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

4/6,7,9,10/Α-Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΜΧΕ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

4/5-7/Ε Βραχυπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα οποία εκδίδονται από
ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών παραγώγων

4/9,10/Ε Μακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα οποία εκδίδονται
από ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών παραγώγων, ανα-
λυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

4/11-20/Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)
Για τις σειρές 11, 14, 16

και 19: 2005 (τρίτο
τρίµηνο)

4/13-15,18-20/Α,Β Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΕ από
ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

4/14,15/Ε Βραχυπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από ΑΕΣΤ κατοίκους και
από µη κατοίκους

4/18-20/Ε Μακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από ΛΕΧΟ και ΑΕΣΤ
κατοίκους και από µη κατοίκους

4/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

1/1-6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ 2003 (τέταρτο τρίµηνο)

1/7-12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ

1/19-21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ 2004 (τέταρτο τρίµηνο)

1/22-24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

2005 (τέταρτο τρίµηνο)
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1/25-27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2004 (τέταρτο τρίµηνο)

1/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

2/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ 2003 (τέταρτο τρίµηνο)

2/2-4/Γ,Ε Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις

2/5-10/Α-Γ,Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία εκδίδονται
από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

2/11-20/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

2/21/Β,Ε Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ και ΑΕΣΤ

2/22-24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

2004 (τέταρτο τρίµηνο)

2/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων

3/1-6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/7-12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

3/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ

3/19-21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ 2004 (τέταρτο τρίµηνο)

3/22-24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

3/25-27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2004 (τέταρτο τρίµηνο)

3/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

4/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ 2003 (τέταρτο τρίµηνο)

4/2-4/Γ,Ε Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις 2004 (τέταρτο τρίµηνο)

4/5-10/Α-Γ,Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία εκδίδονται
από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

4/11-20/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

4/21/Β,Ε Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ και ΑΕΣΤ

4/22-24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

4/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων

ΙΤΑΛΙΑ

1/25,27/Α-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους

2003 (τέταρτο τρίµηνο)

1/25-27/Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΑΕΣΤ

1/28-30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ
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2/14,19/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από
ΑΕΣΤ κατοίκους

2/22,24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων
έναντι µη κατοίκων

3/25,27/Α-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους

3/25-27/Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΑΕΣΤ

3/28-30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ

4/14,19/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ από
ΑΕΣΤ κατοίκους

4/22,24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων
έναντι µη κατοίκων

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ (**)

1/1-6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/7-12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

1/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ

1/19-21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

1/22-24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

1/25-27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

1/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ

2/2-4/Γ,Ε Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις

2/5-10/Α-Γ,Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία εκδίδονται
από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2/11-20/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

2/21/Β,Ε Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ και ΑΕΣΤ
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2/22-24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

2/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων

3/1-6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/7-12/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων

3/13-18/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που χορηγούνται από ΑΕΣΤ

3/19-21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/22-24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

3/25-27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/28-30/Α-Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

4/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ

4/2-4/Γ,Ε Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις

4/5-10/Α-Γ,Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία εκδίδονται
από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

4/11-20/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

4/21/Β,Ε Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ και ΑΕΣΤ

4/22-24/Β,Ε Υποχρεώσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε
αποθεµατικά ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων

4/25-27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1/1,2/Γ Καταθέσεις ΓΚ 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε µη κατοίκους

1/7-12/Β-∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τις
οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικο-
νοµικών παραγώγων

1/8,9,11,12/Α Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

1/19-21/Β-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

1/20,21/Α Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ, αναλυόµενες κατά
περιοχή αντισυµβαλλοµένου

1/22,24/Α-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους

1/22-24/Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΑΕΣΤ
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Πρώτη περίοδος
διαβίβασης

1/25-27/Α-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους

1/25-27/Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΑΕΣΤ

1/25,27/Α Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους

1/29/Β,∆ Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΕ και ΝΝ έναντι κατοίκων

1/28-30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ

2/6,7,9,10/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα, εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικο-
νοµικών παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2/11,12,15-17,20/Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ από
κατοίκους και µη κατοίκους

2/13-20/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ

2/15,20/Α,Β,∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΝΝ από µη κατοίκους

2/23,24/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε αποθεµατικά
ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων, αναλυόµενη
κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2/26,27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλο-
µένου

3/1,2/Γ Καταθέσεις ΓΚ

3/6/Α-Ε Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ σε µη κατοίκους

3/7-12/Β-∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τις
οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικο-
νοµικών παραγώγων

3/8,9,11,12/Α Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα
οποία κατέχουν ΜΧΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

3/11,12/Ε Μακροπρόθεσµα χρεόγραφα εκτός από µετοχές, τα οποία κατέχουν
ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικονοµικών παραγώγων, αναλυόµενα
κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

3/19-21/Β-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν οι επιµέρους ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/20,21/Α Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ, αναλυόµενες κατά
περιοχή αντισυµβαλλοµένου

3/22,24/Α-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους

3/22-24/Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΑΕΣΤ

3/25-27/Α-∆ Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους
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3/25-27/Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΑΕΣΤ

3/25,27/Α Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και οι οποίοι εκδίδονται από µη κατοίκους

3/29/Β,∆ Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΜΧΕ και ΝΝ έναντι κατοίκων

3/28-30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ

4/6,7,9,10/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεόγραφα, εκτός από µετοχές, τα
οποία εκδίδονται από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµατοοικο-
νοµικών παραγώγων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

4/11,12,15-17,20/Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ από
κατοίκους και µη κατοίκους

4/13-20/Ε Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΑΕΣΤ

4/15,20/Α,Β,∆ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν ΜΧΤ και
ΝΝ από µη κατοίκους

4/23,24/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από καθαρή συµµετοχή νοικοκυριών σε αποθεµατικά
ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων, αναλυόµενη
κατά περιοχή αντισυµβαλλοµένου

4/26,27/Ε Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά
έναντι εκκρεµών απαιτήσεων, αναλυόµενα κατά περιοχή αντισυµβαλλο-
µένου

ΑΥΣΤΡΙΑ

1/19-21/Α-∆ Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ 2004 (τέταρτο τρίµηνο)

1/20,21/Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΑΕΣΤ, αναλυόµενες κατά
περιοχή αντισυµβαλλοµένου

2/11,12,16,17/Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ από
κατοίκους

3/19-21/Α-∆ Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ

3/20,21/Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΑΕΣΤ, αναλυόµενες κατά
περιοχή αντισυµβαλλοµένου

4/11,12,16,17/Γ Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ από
κατοίκους

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

1/10,11/Β,∆ Μακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία κατέχουν ΜΧΕ και ΝΝ και τα
οποία εκδίδονται από κατοίκους

2005 (δεύτερο τρίµηνο)

1/19,21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες
εκδίδονται από µη κατοίκους

2004 (δεύτερο τρίµηνο)

1/20/Β,∆ Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΕ και ΝΝ και οι οποίες
εκδίδονται από κατοίκους

2005 (δεύτερο τρίµηνο)

1/25,27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες εκδίδονται από µη κατοίκους

2004 (δεύτερο τρίµηνο)
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2/22-24/Β Υποχρεώσεις ΜΧΕ από αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων 2005 (δεύτερο τρίµηνο)

3/10,11/Β,∆ Μακροπρόθεσµα χρεόγραφα τα οποία κατέχουν ΜΧΕ και ΝΝ και τα
οποία εκδίδονται από κατοίκους

3/19,21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες
εκδίδονται από µη κατοίκους

2004 (δεύτερο τρίµηνο)

3/20/Β,∆ Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΕ και ΝΝ και οι οποίες
εκδίδονται από κατοίκους

2005 (δεύτερο τρίµηνο)

3/25,27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες εκδίδονται από µη κατοίκους

2004 (δεύτερο τρίµηνο)

4/22-24/Β Υποχρεώσεις ΜΧΕ από αποθεµατικά συνταξιοδοτικών ταµείων 2005 (δεύτερο τρίµηνο)

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

1/6/Α,∆ Καταθέσεις ΝΝ σε µη κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/19,21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες
εκδίδονται από µη κατοίκους

1/22,24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ και οι οποίες εκδίδονται από µη κατοίκους

1/25,27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες εκδίδονται από µη κατοίκους

1/28,30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ έναντι µη κατοίκων

2/11-15/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν MXT και ΑΕΣΤ 2004 (τέταρτο τρίµηνο)

2/16,17/Γ Μακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ από κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

2/20/Α,∆ Μακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν τα ΝΝ από κατοίκους

3/6/Α,∆ Καταθέσεις ΝΝ σε µη κατοίκους

3/19,21/Α-Ε Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες
εκδίδονται από µη κατοίκους

3/22,24/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ και οι οποίες εκδίδονται από µη κατοίκους

3/25,27/Α-Ε Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµαταγοράς, τους οποίους
κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ και οι οποίες εκδίδονται από µη κατοίκους

3/28,30/Ε Προκαταβολές ασφαλίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών απαιτή-
σεων που κατέχουν ΑΕΣΤ έναντι µη κατοίκων

4/11-15/Α-Ε Βραχυπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν MXT και ΑΕΣΤ 2004 (τέταρτο τρίµηνο)

4/16,17/Γ Μακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνει η ΓΚ από κατοίκους 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

4/20/Α,∆ Μακροπρόθεσµα δάνεια που λαµβάνουν τα ΝΝ από κατοίκους

(*) Η προθεσµία αυτή τηρείται από την Deutsche Bundesbank, εφόσον οι απαραίτητες πηγές προέλευσης των βασικών δεδοµένων εξασφαλίζουν
την έγκαιρη παροχή στοιχείων µε τριµηνιαία συχνότητα. Σε διαφορετική περίπτωση, είναι δυνατό να γίνει επίκληση του άρθρου 8 παράγραφος 3
της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής.

(**) Η προθεσµία αυτή σε σχέση µε τα τρέχοντα και αναδροµικά στοιχεία τηρείται από την Banque centrale du Luxembourg, εφόσον οι απαραίτητες
πηγές προέλευσης των βασικών δεδοµένων εξασφαλίζουν την έγκαιρη παροχή στοιχείων µε τριµηνιαία συχνότητα. Σε διαφορετική περίπτωση,
είναι δυνατό να γίνει επίκληση του άρθρου 8 παράγραφος 3 της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής.
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διαβίβασης

2. Αναδροµικά στοιχεία (3)

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

1/1-6 /A-E Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ Από το 4ο τρίµηνο του 1997
έως το 1ο τρίµηνο του 2003

2005 (δεύτερο τρίµηνο)

1/19-21/A-E Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ
και ΑΕΣΤ

Από το 4ο τρίµηνο του 1997
έως το 1ο τρίµηνο του 2004

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/25-27/A-E Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµα-
ταγοράς τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

2/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ Από το 4ο τρίµηνο του 1997 2005 (δεύτερο τρίµηνο)

2/2-4/Γ,E Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις
έως το 1ο τρίµηνο του 2003

2/22-24/B,E Υποχρεώσεις ΜΧΕ και ΑΕΣΤ από καθαρή
συµµετοχή νοικοκυριών σε αποθεµατικά
ασφαλειών ζωής και αποθεµατικά συνταξιο-
δοτικών ταµείων

Από το 4ο τρίµηνο του 1997
έως το 1ο τρίµηνο του 2003

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

2/25-27/E Υποχρεώσεις ΑΕΣΤ από προκαταβολές ασφα-
λίστρων και αποθεµατικά έναντι εκκρεµών
απαιτήσεων

3/1-6/A-E Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/19-21/A-E Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ
και ΑΕΣΤ

3/25-27/A-E Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµα-
ταγοράς τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

4/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ Από το 4ο τρίµηνο του 1997
έως το 1ο τρίµηνο του 2003

2005 (δεύτερο τρίµηνο)

4/2-4/Γ,E Υποχρεώσεις ΓΚ και ΑΕΣΤ από καταθέσεις Από το 4ο τρίµηνο του 1997
έως το 1ο τρίµηνο του 2003

2005 (τέταρτο τρίµηνο)

ΑΥΣΤΡΙΑ

1/1-6/A-E Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ Από το 4ο τρίµηνο του 1997 2005 (τέταρτο τρίµηνο)

1/7-12/A-E Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεό-
γραφα εκτός από µετοχές, τα οποία κατέχουν
ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµα-
τοοικονοµικών παραγώγων

έως το 1ο τρίµηνο του 2003

1/19-21/E Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ
και ΑΕΣΤ

1/22-24/A-E Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους
οποίους κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

1/25-27/A-E Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµα-
ταγοράς τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

2/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ

2/5-10/A-E Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεό-
γραφα που εκδίδονται από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

2/13-15, 18-20/A-E Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια
που λαµβάνουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από ΛΕΧΟ
και ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

(3) Παρεκκλίσεις αναφορικά µε αναδροµικά στοιχεία, στην περίπτωση που δεν υπάρχουν διαθέσιµα τρέχοντα στοιχεία.
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2/21/B,E Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ
και ΑΕΣΤ

3/1-6/A-E Καταθέσεις ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/7-12/A-E Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεό-
γραφα εκτός από µετοχές, τα οποία κατέχουν
ΜΧΤ και ΑΕΣΤ, εξαιρουµένων των χρηµα-
τοοικονοµικών παραγώγων

3/19-21/E Εισηγµένες µετοχές τις οποίες κατέχουν ΜΧΤ
και ΑΕΣΤ

3/22-24/A-E Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων τους
οποίους κατέχουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

3/25-27/A-E Τίτλοι µεριδίων αµοιβαίων κεφαλαίων χρηµα-
ταγοράς τους οποίους κατέχουν ΜΧΤ και
ΑΕΣΤ

4/1/Γ Νόµισµα έκδοσης ΓΚ

4/5-10/A-E Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα χρεό-
γραφα που εκδίδονται από ΜΧΤ και ΑΕΣΤ

4/13-15, 18-20/A-E Βραχυπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια
που λαµβάνουν ΜΧΤ και ΑΕΣΤ από ΛΕΧΟ
και ΑΕΣΤ κατοίκους και από µη κατοίκους

4/21/B,E Εισηγµένες µετοχές που εκδίδονται από ΜΧΕ
και ΑΕΣΤ
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